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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model: UB001C

Capacities Air volume 0-17.6 m’min
Air speed (average) 0-58.0m/s
Air speed (max.) 0-70.0m/s

Overall length (with end nozzle)

960 mm/ 1,010 mm/ 1,060 mm

Rated voltage

D.C.36 V-40V max

Net weight

2.6-2.9kg

Protection degree

IPX4

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change

without notice.
. Specifications may differ from country to country.
. Weight according to EPTA-Procedure 01/2014

Applicable portable power pack

PDC1200/ PDCO1

AWARNING: Only use the portable power
packs listed above. Use of any other portable power
packs may cause injury and/or fire.

Symbols

The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
meaning before use.

Take particular care and attention.

Read instruction manual.

Keep hands away from rotating parts.

Long hair may cause entanglement
accident.

Keep bystanders away.

Wear eye and ear protection.

Do not expose to moisture.

Only for EU countries

Do not dispose of electric equipment or
battery pack together with household waste
material!

In observance of the European Directives,
on Waste Electric and Electronic
Equipment and Batteries and Accumulators
and Waste Batteries and Accumulators

and their implementation in accordance
with national laws, electric equipment and
batteries and battery pack(s) that have
reached the end of their life must be col-
lected separately and returned to an envi-
ronmentally compatible recycling facility.

Intended use

The machine is intended for blowing dust.

Ni-MH
Li-ion

SAFETY WARNINGS

Battery Powered Blower Safety

Instructions

AWARNING: Read all safety warnings and
all instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

Training

1. Read the instructions carefully. Be familiar
with the controls and the correct use of the
blower.

2. Never allow children, persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge or people
unfamiliar with these instructions to use the
blower. Local regulations may restrict the age
of the operator.
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Never operate the blower while people, espe-
cially children, or pets are nearby.

Keep in mind that the operator or user is
responsible for accidents or hazards occurring
to other people or their property.

Preparation

1.

2.

Always wear substantial footwear and long
trousers while operating the blower.

Do not wear loose clothing or jewellery that
can be drawn into the air inlet. Keep long hair
away from the air inlets.

Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336
in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

To prevent dust irritation the wearing of a face
mask is recommended.

While operating the machine, always wear
non-slip and protective footwear. Non-skid,
closed-toed safety boots and shoes will reduce the
risk of injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Inspect the cord before operating the machine.
If the cord is damaged, ask Makita Authorized
Service Centers for repair.

Operation

1.

Switch off the blower and remove the battery
and make sure that all moving parts have
come to a complete stop

. whenever you leave the blower.

. before clearing blockages.

. before checking, cleaning or working on
the blower.

. if the blower starts to vibrate abnormally.
Operate the blower only in daylight or in good
artificial light.

Do not overreach and keep proper balance and
footing at all times.

No o

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.
26.

Always be sure of your footing on slopes.

Walk, never run.

Keep all cooling air inlets clear of debris.

Never blow debris in the direction of

bystanders.

Operate the blower in a recommended position

and on a firm surface.

Do not operate the blower at high places.

Never point the nozzle at anyone in the vicinity

when using the blower.

Never block suction inlet and/or blower outlet.

. Be careful not to block suction inlet or
blower outlet with dust or dirt when oper-
ating in dusty area.

. Do not use nozzles other than the nozzles
provided by Makita.

. Do not use the blower to inflate balls,
rubber boat or the similar.

Do not operate the blower near open window,

etc.

Operating the blower only at reasonable hours

is recommended - not early in the morning or

late at night when people might be disturbed.

Using rakes and brooms to loosen debris

before blowing is recommended.

If the blower strikes any foreign objects or

should start making any unusual noise or

vibration, immediately switch off the blower

to stop it. Remove the battery from the blower

and inspect the blower for damage before

restarting and operating the blower. If the

blower is damaged, ask Makita Authorized

Service Centers for repair.

Do not insert fingers or other objects into

suction inlet or blower outlet.

Prevent unintentional starting. Ensure the

switch is in the off-position before inserting

battery, picking up or carrying the blower.

Carrying the blower with your finger on the

switch or energizing the blower that has the

switch on invites accidents.

Never blow dangerous materials, such as

nails, fragments of glass, or blades.

Do not operate the blower near flammable

materials.

Avoid operating the blower for a long time in

low temperature environment.

Do not use the machine when there is a risk of

lightning.

When you use the machine on muddy ground,

wet slope, or slippery place, pay attention to

your footing.

Avoid working in poor environment where

increased user fatigue is expected.

Do not use the machine in bad weather where

visibility is limited. Failure to do so may cause

fall or incorrect operation due to low visibility.

Do not submerge the machine into a puddle.

When wet leaves or dirt adhere to the suc-

tion mouth (ventilation window) due to rain,

remove them.
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Maintenance and storage

1.

2.

10.

1.

12.

13.

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the blower is in safe working condition.

If the parts are worn or damaged, replace them
with parts provided by Makita.

Store the blower in a dry place out of the reach
of children.

When you stop the blower for inspection, ser-
vicing, storage, or changing accessory, switch
off the blower and make sure that all moving
parts come to a complete stop, and remove the
battery. Cool down the blower before making
any work on the blower. Maintain the blower
with care and keep it clean.

Always cool down the blower before storing.
Do not expose the blower to rain. Store the
blower indoors.

When you lift the blower, be sure to bend your
knees and be careful not to hurt your back.

Do not leave the machine unattended outdoors
in the rain.

Do not wash the machine with high pressure
water.

When storing the machine, avoid direct sun-
light and rain, and store it in a place where it
does not get hot or humid.

Perform inspection or maintenance in a place
where rain can be avoided.

After using the machine, remove the adhered
dirt and dry the machine completely before
storing. Depending on the season or the area,
there is a risk of malfunction due to freezing.

Do not pick up or carry the machine by holding
only the cord.

Battery tool use and care

1.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Electrical and battery safety

1.

Do not dispose of the battery(ies) in a fire.

The cell may explode. Check with local codes for
possible special disposal instructions.

Do not open or mutilate the battery(ies).
Released electrolyte is corrosive and may cause
damage to the eyes or skin. It may be toxic if
swallowed.

Do not charge battery in rain, or in wet
locations.

Do not charge the battery outdoors.

Do not handle charger, including charger plug,
and charger terminals with wet hands.

Do not replace the battery in the rain.

Do not wet the terminal of battery with liquid
such as water, or submerge the battery. Do not
leave the battery in the rain, nor charge, use,
or store the battery in a damp or wet place. If
the terminal gets wet or liquid enters inside of bat-
tery, the battery may be short circuited and there is
a risk of overheat, fire, or explosion.

After removing the battery from the machine or
charger, be sure to attach the battery cover to
the battery and store it in a dry place.

Do not replace the battery with wet hands.

If the battery gets wet, drain the water inside
and then wipe it with a dry cloth. Dry the bat-
tery completely in a dry place before use.

Service

1.

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A WARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product.

MISUSE or failure to follow the safety rules stated
in this instruction manual may cause serious
personal injury.

Important safety instructions for

battery cartridge

Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

Do not disassemble or tamper with the battery
cartridge. It may result in a fire, excessive heat,
or explosion.

11 ENGLISH



1.

12.

13.

14.

15.

16.

If operating time has become excessively
shorter, stop operating immediately. It may
result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

If electrolyte gets into your eyes, rinse them

out with clear water and seek medical atten-

tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

Do not store and use the tool and battery car-

tridge in locations where the temperature may

reach or exceed 50 °C (122 °F).

Do not incinerate the battery cartridge even if

it is severely damaged or is completely worn

out. The battery cartridge can explode in a fire.

Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery

cartridge, or hit against a hard object to the

battery cartridge. Such conduct may result in a

fire, excessive heat, or explosion.

Do not use a damaged battery.

The contained lithium-ion batteries are subject

to the Dangerous Goods Legislation require-

ments.

For commercial transports e.g. by third parties,

forwarding agents, special requirement on pack-

aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-

ing an expert for hazardous material is required.

Please also observe possibly more detailed

national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the

battery in such a manner that it cannot move

around in the packaging.

When disposing the battery cartridge, remove

it from the tool and dispose of it in a safe

place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

Use the batteries only with the products

specified by Makita. Installing the batteries to

non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

If the tool is not used for a long period of time,

the battery must be removed from the tool.

During and after use, the battery cartridge may

take on heat which can cause burns or low

temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

Do not touch the terminal of the tool imme-

diately after use as it may get hot enough to

cause burns.

Do not allow chips, dust, or soil stuck into the

terminals, holes, and grooves of the battery

cartridge. It may result in poor performance or
breakdown of the tool or battery cartridge.

=

2

17. Unless the tool supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not use
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines. It may result in a malfunction or
breakdown of the tool or battery cartridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

ACAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will

also void the Makita warranty for the Makita tool and
charger.

TIpS for malntalnlng maximum
battery life

1. Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool power.

Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life.

Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let

a hot battery cartridge cool down before
charging it.

When not using the battery cartridge, remove
it from the tool or the charger.

Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).

N

w

&
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ASSEMBLY

ACAUTION: Always be sure that the machine is
switched off and the portable power pack is dis-
connected from the machine before carrying out
any work on the machine.

Installing the end nozzle

Align the triangle mark on the end nozzle with the trian-
gle mark on the front pipe, then attach the end nozzle
to the front pipe, and then turn the end nozzle to lock it
into place.

Install the end nozzle so that the tip of the nozzle faces
downward. Depending on the working environment, you
can install the end nozzle so that the tip of the nozzle is
facing up.

» Fig.1: 1. Triangle mark 2. End nozzle 3. Front pipe

To remove the end nozzle, perform the installation
procedure in reverse.

NOTE: The length of the nozzle can be changed by
moving the nozzle as shown in the figure.

» Fig.2: 1. End nozzle 2. Front pipe
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Installing the flat nozzle or

extension nozzle

Optional accessory

1. Align the groove on the adapter pipe with the pro-
trusion on the front pipe, then attach the adapter pipe to
the front pipe, and then turn it to lock it into place.

» Fig.3: 1.Adapter pipe 2. Front pipe

2. Align the groove on the flat nozzle or extension

nozzle with the protrusion on the adapter pipe, then

attach the flat nozzle or extension nozzle to the adapter

pipe, and then turn it to lock it into place.

» Fig.4: 1.Flat nozzle 2. Extension nozzle 3. Adapter
pipe

Installing the gutter nozzle set

Optional accessory

1. Align the groove on the adapter pipe with the pro-
trusion on the front pipe, then attach the adapter pipe to
the front pipe, and then turn it to lock it into place.

Insert the adapter pipe as far as it will go so that the
protrusion fits into the deepest groove on the adapter
pipe.
» Fig.5: 1. Screw 2. Hose clamp 3. Adapter pipe

4. Front pipe

2. Loosen the screws on the hose clamps, and pass
the large hose clamp through the adapter pipe, and
then pass the small hose clamp.

3.  Connect the extension pipe to the adapter pipe.

Align the groove on the extension pipe with the protru-
sion on the adapter pipe, and then slide the extension
pipe along its groove so that the triangle markings face
each other.

» Fig.6: 1. Extension pipe 2. Adapter pipe

4. Place the hose clamps onto the grooves as illus-
trated and tighten the screws.
» Fig.7: 1. Screw 2. Hose clamp

5.  According to the working height, connect the rest
of extension pipes to the extension pipe which has
already been attached.

A\.CAUTION: Do not attach the extension pipe
if the total length including the blower body
exceeds 4 m (14 ft).

6. Turn the outlet of the end nozzle as shown in the
figure.
» Fig.8

7. Connect the end nozzle to the extension pipe.

When connecting, align the triangle marking on the end

nozzle and the extension pipe, and then push the end

nozzle until it clicks. After that, rotate the end nozzle to

a suitable position for your work.

» Fig.9: 1. End nozzle 2. Extension pipe 3. Triangle
marking

-

3

When removing the end nozzle, align the triangle mark-

ings on the end nozzle and extension pipe, and then

pull out the end nozzle from the extension pipe.

» Fig.10: 1. End nozzle 2. Extension pipe 3. Triangle
marking

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

A CAUTION: Always be sure that the machine
is switched off and the portable power pack is
disconnected from the machine before adjusting
or checking function on the machine.

Machine / battery protection system

The machine is equipped with a machine/battery
protection system. This system automatically cuts off
power to the motor to extend machine and battery life.
The machine will automatically stop during operation if
the machine or battery is placed under one of the fol-
lowing conditions:

Overload protection

When the machine or battery is operated in a manner
that causes it to draw an abnormally high current, the
machine automatically stops and the main power lamp
of the machine blinks in green. In this situation, turn the
machine off and stop the application that caused the
machine to become overloaded. Then turn the machine
on to restart.

Overheat protection

When the machine or battery is overheated, the
machine stops automatically. When the machine is
overheated, the main power lamp of the machine
lights up in red. When the battery is overheated, the
main power lamp of the machine blinks in red. Let
the machine and battery cool down before turning the
machine on again.

Overdischarge protection

When the battery capacity is not enough, the machine
stops automatically and the main power lamp of the
machine blinks in red. In this case, remove the battery
from the machine and charge the battery or change the
battery to fully charged one.

ENGLISH



Main power switch

AWARNING: Always turn off the main power
switch when not in use.

To turn on the machine, press the main power switch.
The main power lamp lights up in green. To turn off,
press the main power switch again.

» Fig.11: 1. Main power lamp 2. Main power switch

NOTE: This machine employs the auto power-off
function. To avoid unintentional start up, the main
power switch will automatically shut down when the
switch trigger is not pulled for a certain period after
the main power switch is turned on.

NOTE: If you press the main power switch when the
control lever is not fully returned to the off position,
or while you are pulling the switch trigger, the main
power lamp blinks in green. In this case, fully return
the control lever, or release the switch trigger, and
then press the main power switch.

A WARNING: Before connecting the portable
power pack to the machine, always check to see
that the switch trigger actuates properly and
returns to the “OFF” position when released.

To start the machine, simply pull the switch trigger. The
speed increases by increasing pressure on the switch
trigger. Release the switch trigger to stop.

» Fig.12: 1. Switch trigger

You can use the machine in the Boost mode. In the
Boost mode, the air volume becomes larger than in the
normal mode. To use the machine in the Boost mode,
pull the switch trigger until the switch trigger stops in the
halfway position, and then pull the switch trigger fully.

» Fig.13: 1. Switch trigger

NOTE: Depending on the usage conditions, use of
the Boost mode is restricted to protect the machine.
If the main power lamp of the machine blinks in green
when you pull the switch trigger fully or while you

are using the machine in the Boost mode, the Boost
mode is not available.

NOTE: The Boost mode is not available by turning
the control lever.

Cruise control function

The cruise control function allows the operator to main-
tain a constant speed without pulling the trigger. To
increase the speed, turn the control lever forward. To
decrease the speed, turn the control lever backward.

» Fig.14: 1. Control lever

Accidental re-start preventive

function

Even if you connect the portable power pack to the
machine while pulling the switch trigger, the machine
does not start. To start the machine, first release the
switch trigger and return the control lever fully, and then
pull the switch trigger.

OPERATION

Connecting the portable power pack

A CAUTION: When you use the machine in com-
bination of the backpack-type power supply such
as portable power pack, use the hanging band
included in the machine package or the hanging
band recommended by Makita.

If you put on the shoulder harness not recommended
by Makita and the shoulder harness of the back-
pack-type power supply at the same time, removing
the machine or backpack-type power supply is difficult
in case of an emergency, and it may cause an acci-
dent or injury. For the recommended hanging band,
ask Makita Authorized Service Centers.

A CAUTION: Before operation, make sure that
the buckles on the waist belt is locked and the
machine is securely attached to the hook of the
hanging band.

A CAUTION: To prevent unintentional start up,
make sure that the machine and portable power
pack are turned off before starting this procedure.

A CAUTION: Before performing this procedure,
finish the adjustments for the waist belt and
shoulder harness. Refer to the instruction manual of
the portable power pack for details.

For PDC1200

A CAUTION: When removing the battery, press
the lock button while holding the handle firmly.
Before removing the battery, set the waist belt to
the lowest position.

» Fig.15: 1. Handle 2. Lock button

A CAUTION: Be careful not to pinch your fin-
gers or thumbs between the battery and the base
plate when attaching the battery.

A CAUTION: Make sure that the battery is
securely fixed to the base plate. Otherwise, the
battery may fall when you wear the unit or use the
unit, and cause an injury. If you can see the red indi-
cator as shown in the figure, the battery is not locked
completely.

» Fig.16: 1. Red indicator
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For PDCO1

NOTE: Before performing this procedure, install the
battery cartridge(s) to the portable power pack. Refer
to the instruction manual of the portable power pack
for details.

1. Pull out the cord from either left or right side of the
battery.

For PDC1200

Remove the battery from the base plate, and then pull
out the cord from either left or right side of the battery,
and then attach the battery to the base plate. When
pulling out the cord, be sure to set the cord in the hold-
ers as shown in the figure.

» Fig.17: 1. Cord 2. Holder

For PDCO1

When pulling out the cord, be sure to set the cord in the
holders as shown in the figure.
» Fig.18: 1. Cord 2. Holder

2. Attach the cord to the cord holders.
» Fig.19: 1. Cord holder

3.  Attach the hooks of the hanging band to the rings
of the shoulder harness and waist belt.
» Fig.20: 1. Ring 2. Hook

4.  Press the power button on the portable power
pack. The main power lamp will light up.

For PDC1200
» Fig.21: 1. Power button 2. Main power lamp

For PDCO1
» Fig.22: 1. Power button 2. Main power lamp

5.  Wear the shoulder harness of the portable power
pack and lock the buckle on the waist belt.
» Fig.23

6. Attach the shoulder harness to the machine using
the hook on the hanging band. Be sure to hook on the
hanger of the machine.

» Fig.24: 1. Hook 2. Hanger

Adjust the length of the hanging band as necessary.
» Fig.25

7. Insert the plug of the machine into the socket of
the portable power pack.

When inserting, align the triangle marking on both the
plug and the socket.
» Fig.26: 1. Plug 2. Socket 3. Triangle marking

8.  Press the main power switch to turn on the
machine.

The machine is ready to operate. The machine will run
when you pull the switch trigger.
» Fig.27: 1. Main power switch

NOTE: You can also use the hanging band as shown
in the figure.

> Fig.28

Adjust the length of the hanging band as necessary.
» Fig.29

Blower operation

A CAUTION: Do not place the machine on the
ground while it is switched on. Sand or dust may
enter from suction inlet and cause a malfunction or
personal injury.

Hold the machine firmly with a hand and perform the
blowing operation by moving it around slowly. When
blowing around building, big stone or vehicle, direct the
nozzle away from them. When performing an operation
in a corner, start from the corner and then move to wide
area.

» Fig.30

When setting down the machine, unlock the buckle
on the hanging band with one hand while holding the
machine with the other hand.

» Fig.31: 1.Buckle

» Fig.32: 1. Buckle

When setting down the machine and the portable power
pack at the same time, unlock the buckle on the waist
belt, and then set down the machine and the portable
power pack.

» Fig.33: 1.Buckle

NOTE: When unlocking the buckle, press the claws
of the buckle on both sides. When locking the buckle,
insert the claws until they are locked.

» Fig.34: 1.Claw

Using the gutter nozzle set

A CAUTION: When using the gutter nozzle set,
do not use the machine in the Boost mode. You
may loose balance and it may cause an accident
since the air volume becomes larger in the Boost
mode.

A CAUTION: When using the gutter nozzle set,
do not hold the blower with single hand but with
both hands.

> Fig.35

A CAUTION: Do not use the gutter nozzle set
near electric wires.

> Fig.36

A CAUTION: Do not use the gutter nozzle set on
windy day.

> Fig.37

A CAUTION: When using the gutter nozzle set,
keep other people or animal more than 15 m (50 ft)
away from the blower.

> Fig.38

Hold the blower upright by grabbing the handle of the
blower. Place the outlet of the blower on the gutter and
then turn on the blower.

» Fig.39
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MAINTENANCE

A CAUTION: Always be sure that the machine is
switched off and the portable power pack is dis-
connected from the machine before attempting to
perform inspection or maintenance.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

Cleaning the machine

Clean the machine by wiping off dust with a dry cloth or
one dipped in soapy water and wrung out.
» Fig.40

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

Remove dust or dirt from the suction inlet at the rear of
the machine.
» Fig.41: 1. Suction inlet

Before storing the machine, disconnect the portable
power pack from the machine, and perform full main-
tenance. Store the machine in a place out of the reach
of children and not exposed to moisture, rain, or direct
sunlight.

The hook hole on the bottom of the machine is conve-
nient for hanging the machine from a nail or screw on
the wall.

» Fig.42: 1.Hole

TROUBLESHOOTING

Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not explained in the man-
ual, do not attempt to dismantle the machine. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita

replacement parts for repairs.

State of abnormality

Probable cause (malfunction)

Remedy

Motor does not run. Battery is not installed.

Install the battery.

Battery problem (under voltage)

Recharge the battery. If recharging is not effective,
replace battery.

correctly.

The drive system does not work

Ask your local authorized service center for repair.

Motor stops running after a little use.

Battery's charge level is low.

Recharge the battery. If recharging is not effective,
replace battery.

Overheating.

Stop using the machine to allow it to cool down.

The machine does not reach the

Battery is installed improperly.

Install the battery as described in this manual.

maximum speed.

Battery power is dropping.

Recharge the battery. If recharging is not effective,
replace battery.

correctly.

The drive system does not work

Ask your local authorized service center for repair.

Abnormal vibration:

=) stop the machine immediately! correctly.

The drive system does not work

Ask your local authorized service center for repair.

Motor cannot stop:
=> Remove the battery immediately!

Electric or electronic malfunction.

Remove the battery and ask your local authorized
service center for repair.

OPTIONAL

ACCESSORIES

A CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita prod-
uct specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Adapter pipe

. Extension nozzle

. Flat nozzle

. Gutter nozzle set

. Band assembly

. Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
product package as standard accessories. They may
differ from country to country.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model: UB001C
Kapasitas Volume udara 0-17,6 mmin
Kecepatan udara 0-58,0m/s
(rata-rata)
Kecepatan udara (maks.) 0-70,0m/s

Panjang keseluruhan (dengan nosel

960 mm/1.010 mm / 1.060 mm

belakang)

Tegangan terukur D.C. 36V -40V maks
Berat bersih 2,6-29kg
Derajat perlindungan IPX4

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat

berubah tanpa pemberitahuan.

. Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

. Berat menurut Prosedur EPTA 01/2014

Paket daya portabel yang sesuai

PDC1200/PDCO1

APERINGATAN: Hanya gunakan paket daya
portabel yang tercantum di atas. Penggunaan
paket daya portabel lain dapat menimbulkan risiko
cedera dan/atau kebakaran.

Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti
masing-masing simbol sebelum menggunakan
peralatan.

Berhati-hatilah dan pusatkan perhatian
Anda.

Baca petunjuk penggunaan.

A
Sm

Jauhkan tangan dari bagian yang berputar.

Rambut yang panjang berisiko terbelit.

Jauhkan dari orang-orang di sekitar.

Gunakan pelindung mata dan pelindung
telinga.

Jangan membiarkan alat terkena udara

@ lembap.

Hanya untuk negara-negara UE

Jangan membuang peralatan listrik atau
paket baterai bersama-sama dengan
bahan limbah rumah tangga!

Dengan memerhatikan Petunjuk Eropa,
tentang Limbah Peralatan Listrik dan
Elektronik serta Baterai dan Akumulator
serta Limbah Baterai dan Akumulator dan
pelaksanaannya sesuai dengan ketentuan
hukum nasional, peralatan listrik dan
baterai dan paket baterai yang telah habis
umur pakainya harus dikumpulkan secara
terpisah dan dikembalikan ke fasilitas daur
ulang yang kompatibel secara lingkungan.

Ni-MH
Li-ion

Mesin ini digunakan untuk meniup debu.

PERINGATAN
KESELAMATAN

Petunjuk Keamanan Blower Tenaga

Baterai

A PERINGATAN: Bacalah semua peringatan
keselamatan dan semua petunjuk. Kelalaian
mematuhi peringatan dan petunjuk dapat
menyebabkan sengatan listrik, kebakaran dan/atau
cedera serius.

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.
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Pelatihan

1.

Baca petunjuk dengan saksama. Pahami
kontrol dan cara penggunaan blower yang
benar.

Anak kecil, orang dengan kemampuan fisik,
indra, atau mental yang terbatas atau orang
awam atau orang yang tidak dapat memahami
petunjuk ini dilarang menggunakan blower ini.
Peraturan setempat mungkin membatasi usia
operator.

Jangan gunakan blower jika ada orang,
khususnya anak-anak, atau binatang
peliharaan di dekatnya.

Selalu ingat bahwa operator atau pengguna
bertanggung jawab atas kecelakaan atau
bahaya yang terjadi pada orang lain atau
propertinya.

Persiapan

1.

2.

Selalu kenakan alas kaki dan celana panjang
yang memadai saat menggunakan blower.
Jangan memakai pakaian yang kedodoran atau
perhiasan yang dapat terisap oleh inlet udara.
Jauhkan rambut panjang dari inlet udara.
Selalu kenakan kacamata pelindung

untuk melindungi mata dari cedera saat
menggunakan mesin listrik. Kacamata

harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungi wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
itu.

Untuk mencegah iritasi karena debu
disarankan menggunakan masker wajah.
Ketika mengoperasikan mesin, selalu kenakan
sepatu pelindung antiselip. Sepatu dan but
pelindung antiselip yang tertutup di bagian jarinya
akan mengurangi risiko cedera.

Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko
cedera badan.

7.

Periksa kabel sebelum mengoperasikan mesin
kembali. Jika kabel rusak, hubungi Pusat
Layanan Resmi Makita untuk memperbaikinya.

Pengoperasian

1.

Matikan blower dan lepaskan baterai dan
pastikan semua bagian yang bergerak telah
berhenti sepenuhnya

. saat Anda meninggalkan blower.

. sebelum membersihkan sumbatan.

. sebelum memeriksa, membersihkan atau
menggunakan blower.

. jika blower mulai bergetar secara tidak
normal.

Gunakan blower hanya di siang hari atau

dalam kondisi cahaya yang mencukupi.

Jangan meraih terlalu jauh dan jagalah pijakan

dan keseimbangan sepanjang waktu.

Pastikan pijakan Anda sempurna saat berdiri

di area miring.

Berjalanlah, jangan berlari.

Jauhkan semua inlet udara pendingin dari

serpihan.

Jangan pernah meniupkan serpihan ke arah

orang di sekitar.

Gunakan blower dalam posisi yang disarankan

dan pada permukaan yang kokoh.

Jangan mengoperasikan blower di tempat

yang tinggi.

Jangan mengarahkan nosel kepada siapa

pun dalam jarak jangkau saat menggunakan

blower.

Jangan menghalangi inlet pengisap dan/atau

outlet blower.

. Berhati-hatilah agar inlet pengisap atau
outlet blower tidak tersumbat oleh debu
atau kotoran saat mengoperasikan di
area berdebu.

. Jangan gunakan nosel selain yang
disediakan oleh Makita.

. Jangan menggunakan blower untuk
meniup bola, perahu karet atau benda
sejenisnya.

Jangan menggunakan blower di dekat jendela

yang terbuka, dll.

Disarankan menggunakan blower pada waktu

yang wajar - bukan pada pagi hari atau larut

malam yang mungkin dapat mengganggu
orang.

Disarankan menggunakan garu dan sapu

untuk membersihkan kotoran dari tanah

sebelum menggunakan blower.

Jika blower meniup benda asing atau

mengeluarkan suara atau getaran aneh, segera

matikan blower. Lepaskan baterai dari blower
dan periksa apakah ada kerusakan sebelum
kembali menyalakan dan menggunakan
blower. Jika blower rusak, hubungi Pusat

Layanan Resmi Makita untuk memperbaikinya.

Jangan memasukkan jari atau benda lain ke

dalam inlet pengisap atau outlet blower.
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17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.
26.

Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati sebelum memasukkan baterai, atau
mengangkat atau membawa blower. Membawa
blower dengan jari berada di sakelar atau
mengalirkan listrik pada mesin listrik dengan
sakelar hidup dapat memicu kecelakaan.
Jangan pernah meniup bahan berbahaya,
seperti paku, pecahan kaca, atau mata pisau.
Jangan mengoperasikan blower di dekat
benda-benda yang mudah terbakar.

Hindari mengoperasikan blower dalam waktu
lama di lingkungan bersuhu rendah.

Jangan gunakan mesin ketika ada risiko
tersambar petir.

Ketika Anda menggunakan mesin di
permukaan berlumpur, lereng basah, atau
tempat yang licin, perhatikan pijakan Anda
dengan saksama.

Hindari bekerja di lingkungan yang buruk yang
dapat mengakibatkan kelelahan berlebih pada
pengguna.

Jangan menggunakan mesin di cuaca yang
buruk di mana jarak penglihatan menjadi
terbatas.Jika Anda tidak mengikutinya, Anda
dapat terjatuh atau pengoperasian dapat salah
akibat jarak penglihatan yang rendah.

Jangan biarkan mesin terendam genangan air.
Saat daun yang basah atau kotoran menempel
pada mulut penyedot (jendela ventilasi) akibat
hujan, bersihkan.

Perawatan dan penyimpanan

1.

10.

Kencangkan semua mur, baut, dan sekrup
pengencang untuk memastikan bahwa blower
aman untuk digunakan.

Jika komponen aus atau rusak, ganti dengan
komponen yang disediakan oleh Makita.
Simpan di tempat yang kering jauh dari
jangkauan anak-anak.

Saat Anda menghentikan blower untuk
melakukan pemeriksaan, servis, penyimpanan,
atau penggantian aksesori, matikan blower
dan pastikan semua komponen yang bergerak
telah berhenti sepenuhnya, lalu keluarkan
baterai. Dinginkan blower sebelum melakukan
perbaikan pada blower. Rawat blower dengan
hati-hati dan jaga kebersihannya.

Selalu biarkan blower menjadi dingin sebelum
disimpan.

Jangan membiarkan blower terkena hujan.
Simpan blower di dalam ruangan.

Saat mengangkat blower, pastikan untuk
menekuk lutut dan berhati-hati agar tidak
mencederai punggung.

Jangan meninggalkan mesin tanpa
pengawasan di luar saat hujan.

Jangan cuci mesin dengan penyemprot
bertekanan tinggi.

Ketika menyimpan mesin, hindari terkena
cahaya matahari dan hujan langsung, dan
simpan di tempat yang jauh dari panas atau
lembap.

11. Lakukan pemeriksaan di tempat yang terhindar
dari hujan.

12. Setelah menggunakan mesin, bersihkan
kotoran yang menempel dan keringkan mesin
sepenuhnya sebelum disimpan.Tergantung
pada musim atau tempat, terdapat risiko
gangguan fungsi akibat pembekuan.

13. Jangan mengambil atau membawa mesin
hanya dengan memegang kabelnya.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga

baterai

1. Isiulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang lain.

2.  Gunakan mesin listrik hanya dengan
paket baterai yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.

3. Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup
atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.

4. Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.

5. Jangan menggunakan paket baterai atau
mesin yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

6. Jangan membiarkan paket baterai atau mesin
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan.
Pajanan api atau suhu di atas 130 °C dapat
menyebabkan ledakan.

7.  lkuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.

Keselamatan listrik dan baterai

1. Jangan buang baterai ke nyala api. Sel
baterai dapat meledak. Periksa kode setempat
untuk petunjuk pembuangan khusus yang
memungkinkan.

2. Jangan buka atau bongkar baterai. Elektrolit
yang terlepas bersifat korosif dan dapat melukai
mata atau kulit. Zat tersebut dapat beracun jika
tertelan.

3. Jangan mengisi daya baterai saat hujan, atau
di lokasi yang basah.

4. Jangan mengisi daya baterai di luar ruangan.
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5. Jangan memegang pengisi daya, termasuk
steker pengisi daya, dan terminal pengisi daya
dengan tangan basah.

6. Jangan ganti baterai dalam kondisi hujan.

7. Jangan biarkan terminal baterai terkena basah
seperti air, atau baterai terendam. Jangan
tinggalkan baterai saat hujan, atau mengisi
dayanya, menggunakan, atau menyimpan
baterai di tempat yang lembap atau basah.
Jika terminal basah atau cairan masuk ke dalam
baterai, mungkin dapat terjadi hubung singkat dan
terdapat risiko kelebihan panas, terbakar, atau
meledak.

8. Setelah melepas baterai dari mesin atau
pengisi daya, pastikan Anda memasang
penutup ke baterai dan simpan di tempat
kering.

. Jangan ganti baterai dengan tangan basah.

10. Jika baterai basah, keringkan air di dalamnya
kemudian usap dengan kain kering. Biarkan
baterai benar-benar kering di tempat kering
sebelum digunakan.

Servis

1. Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya
keamanan mesin listrik.

2. Jangan pernah memperbaiki paket baterai
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus
dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia
servis resmi.

SIMPAN PETUNJUK INL.

A PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan
atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang terkait.

PENYALAHGUNAAN atau kelalaian mematuhi
kaidah keselamatan yang tertera dalam petunjuk
ini dapat menyebabkan cedera badan serius.

Petunjuk keselamatan penting untuk

kartrid baterai

1. Sebelum menggunakan kartrid baterai,
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
produk yang menggunakan baterai.

2. Jangan membongkar atau memodifikasi
kartrid baterai. Tindakan tersebut dapat
menimbulkan api, panas berlebih, atau ledakan.

3. Jika waktu beroperasinya menjadi sangat
singkat, segera hentikan penggunaan. Hal
tersebut dapat menimbulkan risiko panas
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar
atau bahkan terjadi ledakan.

4.  Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh
dengan air bersih dan segera cari pertolongan
medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

1.

12.

13.

14.

15.

Jangan menghubungkan terminal kartrid

baterai:

(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pun.

(2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada
wadah yang berisi benda logam lain
seperti paku, uang logam, dsb.

(3) Jangan membiarkan baterai terkena air
atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan

aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,

kemungkinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada baterai.

Jangan menyimpan dan menggunakan mesin

dan kartrid baterai pada lokasi dengan suhu

yang bisa mencapai atau melebihi 50 °C

(122 °F).

Jangan membuang kartrid baterai di tempat

pembakaran sampah walaupun benar-benar

rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.

Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.

Jangan memaku, memotong, menghancurkan,

melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau

memukulkan benda keras ke kartrid baterai.

Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas

berlebih, atau ledakan.

Jangan menggunakan baterai yang rusak.

Baterai litium-ion yang disertakan sesuai

dengan persyaratan Perundangan Makanan

Berbahaya.

Harus ada pengawasan untuk pengangkutan

komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor,

persyaratan khusus terhadap pengemasan dan
pelabelan.

Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli

mengenai material berbahaya untuk persiapan

barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula
peraturan nasional yang lebih terperinci yang
mungkin ada.

Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka

dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan

menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.

Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan

dari mesin dan buang ke tempat yang aman.

Patuhi peraturan setempat yang berkaitan

dengan pembuangan baterai.

Gunakan baterai hanya dengan produk yang

ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada

produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau
kebocoran elektrolit.

Jika mesin tidak digunakan dalam jangka

waktu yang lama, baterai harus dilepas dari

mesin.

Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai

mungkin menyimpan panas yang dapat

menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid
baterai yang masih panas.

Jangan langsung menyentuh terminal mesin

setelah digunakan karena suhunya mungkin

cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.
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16. Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah
menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid
baterai. Hal tersebut dapat mengakibatkan kinerja
buruk atau kerusakan mesin maupun kartrid
baterai.

17. Kecuali jika mesin mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi,
jangan gunakan kartrid baterai di dekat
saluran listrik bertegangan tinggi. Hal tersebut
dapat mengakibatkan kegagalan fungsi atau
kerusakan mesin maupun kartrid baterai.

18. Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INI.

M\ PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita.
Penggunaan baterai Makita yang tidak asli, atau
baterai yang sudah diubah, akan mengakibatkan
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan
menghilangkan garansi Makita pada pengisi daya
dan alat Makita.

Tip untuk menjaga agar umur

pemakaian baterai maksimum

1. Isi ulang kartrid baterai sebelum habis sama
sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga.

Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai
yang sudah diisi penuh. Pengisian ulang yang
berlebih memperpendek umur pemakaian
baterai.

Isi ulang kartrid baterai pada suhu ruangan

10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum
diisi ulang.

Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan
dari mesin atau pengisi daya.

Isi ulang daya kartrid baterai jika Anda tidak
menggunakannya untuk jangka waktu yang
lama (lebih dari enam bulan).

PERAKITAN

APERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan paket daya portabel dilepas dari
mesin sebelum melakukan pekerjaan apa pun
pada mesin.

Memasang nosel ujung

Sejajarkan tanda segitiga pada nosel ujung dengan

tanda segitiga di pipa depan, lalu pasang nosel ujung

ke pipa depan, kemudian putar nosel ujung untuk

menguncinya.

Pasang nosel ujung sehingga ujung nosel menghadap

ke bawah. Bergantung pada lingkungan kerja, Anda

dapat memasang nosel ujung sehingga ujung nosel

menghadap ke atas.

» Gbr.1: 1. Tanda segitiga 2. Ujung nosel 3. Pipa
depan
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Untuk melepas nosel ujung, lakukan langkah seperti
prosedur pemasangan dengan urutan terbalik.

CATATAN: Panjang nosel dapat diubah dengan
menggerakkan nosel seperti ditunjukan pada gambar.

» Gbr.2:

1. Ujung nosel 2. Pipa depan

Memasang nosel datar atau nosel
ekstensi

Pilihan aksesori

1. Sejajarkan alur pada pipa adaptor dengan tonjolan
di pipa depan, lalu pasang pipa adaptor ke pipa depan,
kemudian putar untuk menguncinya.

» Gbr.3: 1. Pipa adaptor 2. Pipa depan

2.  Sejajarkan alur pada nosel datar atau nosel

ekstensi dengan tonjolan pada pipa adaptor, lalu

pasang nosel datar atau nosel ekstensi ke pipa adaptor,

kemudian putar untuk menguncinya.

» Gbr.4: 1. Nosel datar 2. Nosel ekstensi 3. Pipa
adaptor

Memasang set nosel talang

Pilihan aksesori

1.  Sejajarkan alur pada pipa adaptor dengan tonjolan
di pipa depan, lalu pasang pipa adaptor ke pipa depan,
kemudian putar untuk menguncinya.

Masukkan pipa adaptor sejauh mungkin sehingga

tonjolan masuk ke alur paling dalam pada pipa adaptor.

» Gbr.5: 1. Sekrup 2. Penjepit selang 3. Pipa adaptor
4. Pipa depan

2. Longgarkan sekrup pada klem selang, lalu
masukkan klem selang besar melalui pipa adaptor,
kemudian masukkan klem selang kecil.

3.  Sambungkan pipa ekstensi ke pipa adaptor.

Sejajarkan alur pada pipa ekstensi dengan tonjolan
pada pipa adaptor, kemudian geser pipa ekstensi
di sepanjang alurnya hingga tanda segitiga saling
berhadapan.

» Gbr.6: 1. Pipa ekstensi 2. Pipa adaptor

4. Tempatkan penjepit selang ke alur seperti yang
diilustrasikan, lalu kencangkan sekrup.
» Gbr.7: 1. Sekrup 2. Penjepit selang

5.  Sesuai ketinggian kerja, sambungkan pipa
ekstensi yang tersisa ke pipa ekstensi yang sudah
terpasang.

A PERHATIAN: Jangan pasang pipa ekstensi
jika panjang total termasuk bodi blower lebih dari
4 m (14 kaki).

6. Putar outlet nosel ujung seperti yang ditunjukkan
pada gambar.
» Gbr.8

7. Sambungkan nosel ujung ke pipa ekstensi. Saat
menyambungkan, sejajarkan tanda segitiga pada
nosel ujung dan pipa ekstensi, lalu dorong nosel ujung
sampai berbunyi klik. Setelah itu, putar nosel ujung ke
posisi yang sesuai untuk pekerjaan Anda.

» Gbr.9: 1. Nosel ujung 2. Pipa ekstensi 3. Tanda
segitiga
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Saat melepaskan nosel ujung, sejajarkan tanda segitiga

pada nosel ujung dan pipa ekstensi, lalu tarik nosel

ujung dari pipa ekstensi.

» Gbr.10: 1. Nosel ujung 2. Pipa ekstensi 3. Tanda
segitiga

DESKRIPSI FUNGSI

A PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan paket daya portabel dilepas dari
mesin sebelum menyetel atau memeriksa fungsi
mesin.

Sistem perlindungan mesin / baterai

Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan
mesin/baterai. Sistem ini memutus aliran daya ke motor
secara otomatis untuk memperpanjang umur pakai
mesin dan baterai. Mesin akan berhenti secara otomatis
saat dioperasikan jika mesin atau baterai mengalami
salah satu dari kondisi-kondisi berikut ini:

Perlindungan kelebihan beban

Jika mesin atau baterai digunakan dengan cara yang
menjadikan baterai mengeluarkan arus tinggi yang
berlebihan, mesin akan berhenti secara otomatis

dan lampu daya utama mesin berkedip hijau. Dalam
situasi ini, matikan mesin dan hentikan pekerjaan yang
menyebabkan peralatan mengalami kelebihan beban.
Kemudian, nyalakan mesin untuk kembali melanjutkan
pekerjaan.

Perlindungan panas berlebih

Saat mesin atau baterai terlalu panas, mesin akan
berhenti secara otomatis. Jika mesin mengalami
kelebihan panas, lampu daya utama mesin akan
menyala merah. Jika baterai mengalami kelebihan
panas, lampu daya utama mesin akan berkedip merah.
Biarkan mesin dan baterai menjadi dingin sebelum
dinyalakan kembali.

Perlindungan pengisian daya
berlebih

Apabila kapasitas baterai tidak mencukupi, mesin akan
berhenti secara otomatis dan lampu daya utama mesin
akan berkedip merah. Jika terjadi, lepaskan baterai dari
mesin dan isi baterai atau ganti baterai dengan yang
terisi penuh.

Sakelar daya utama

A PERINGATAN: Selalu matikan sakelar daya
utama saat tidak digunakan.

Untuk menyalakan mesin, tekan sakelar daya utama.

Lampu daya utama menyala hijau. Untuk mematikan,

tekan sakelar daya utama lagi.

» Gbr.11: 1. Lampu daya utama 2. Sakelar daya
utama
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CATATAN: Mesin ini menggunakan fungsi pemutus
daya otomatis. Untuk menghindari penyalaan yang
tidak disengaja, sakelar daya utama akan secara
otomatis mati ketika pelatuk sakelar tidak ditarik
selama beberapa saat setelah sakelar daya utama
dinyalakan.

CATATAN: Jika Anda menekan sakelar daya utama
ketika tuas kontrol tidak dikembalikan sepenuhnya ke
posisi mati, atau saat Anda menarik pelatuk sakelar,
lampu daya utama akan berkedip hijau. Dalam
kondisi ini, kembalikan tuas kontrol sepenuhnya, atau
lepaskan pelatuk sakelar, lalu tekan sakelar daya
utama.

Kerja sakelar

APERINGATAN: Sebelum memasang paket
daya portabel pada mesin, selalu periksa untuk
memastikan pelatuk sakelar berfungsi dengan
baik dan kembali ke posisi “OFF” saat dilepas.

Untuk menjalankan mesin, cukup tarik pelatuk sakelar.
Kecepatan akan meningkat dengan menambah
tekanan pada pelatuk sakelar. Lepaskan pelatuk
sakelar untuk menghentikan.

» Gbr.12: 1. Pelatuk sakelar

Anda dapat menggunakan mesin dalam mode Boost.
Dalam mode Boost, volume udara akan menjadi lebih
besar jika dibandingkan dalam mode normal. Untuk
menggunakan mesin dalam mode Boost, tarik pelatuk
sakelar hingga pelatuk sakelar berhenti di posisi
setengah, lalu tarik pelatuk sakelar hingga maksimal.
» Gbr.13: 1. Pelatuk sakelar

CATATAN: Bergantung pada kondisi penggunaan,
penggunaan mode Boost terbatas untuk melindungi
mesin. Jika lampu daya utama mesin berkedip hijau
ketika Anda menarik pelatuk sakelar hingga maksimal
atau saat Anda menggunakan mesin dalam mode
Boost, mode Boost tidak akan tersedia.

CATATAN: Mode Boost tidak tersedia dengan
memutar tuas kontrol.

Fungsi kontrol jelajah

Fungsi kontrol jelajah memungkinkan operator untuk
mempertahankan kecepatan konstan tanpa menarik
pelatuk. Untuk menambah kecepatan, putar tuas
kontrol ke depan. Untuk mengurangi kecepatan, putar
tuas kontrol ke belakang.

» Gbr.14: 1. Tuas kontrol

Fungsi pencegah penyalaan ulang

secara tidak sengaja

Meskipun Anda menghubungkan paket daya portabel
ke mesin sembari menarik pelatuk sakelar, mesin
tidak akan menyala. Untuk menyalakan mesin,
lepaskan pelatuk sakelar dan kembalikan tuas kontrol
sepenuhnya terlebih dahulu, lalu tarik pelatuk sakelar.
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PENGGUNAAN

Menghubungkan paket daya
portabel

A\PERHATIAN: Saat Anda menggunakan mesin
bersama dengan pasokan daya tipe ransel seperti
paket daya portabel, gunakan pita penggantung
yang disertakan dalam paket mesin atau pita
penggantung yang direckomendasikan oleh
Makita.

Jika Anda mengenakan harnes bahu yang tidak
direkomendasikan oleh Makita dan harnes bahu
dari pasokan daya tipe ransel pada saat yang sama,
melepas mesin atau pasokan daya tipe ransel akan
sulit jika terjadi keadaan darurat sehingga dapat
menyebabkan kecelakaan atau cedera. Untuk pita
penggantung yang direkomendasikan, tanyakan ke
Pusat Layanan Resmi Makita.

MA\PERHATIAN: Sebelum operasi, pastikan
bahwa gesper pada ikat pinggang terkunci dan
mesin terpasang dengan benar ke pengait pita
penggantung.

A PERHATIAN: Untuk mencegah penyalaan
yang tidak disengaja, pastikan mesin dan paket
daya portabel dimatikan sebelum memulai
prosedur ini.

A\PERHATIAN: Sebelum melakukan prosedur
ini, selesaikan penyetelan untuk ikat pinggang
dan harnes bahu. Baca petunjuk penggunaan paket
daya portabel untuk informasi lebih detail.

Untuk PDC1200

MA\PERHATIAN: saat melepas baterai, tekan
tombol kunci sambil memegang pegangan
dengan kencang. Sebelum melepas baterai, setel
ikat pinggang ke posisi paling bawah.

» Gbr.15: 1. Pegangan 2. Tombol kunci

A\PERHATIAN: Berhati-hatilah agar jari tangan
atau ibu jari Anda tidak terjepit di antara baterai
dan pelat dudukan saat memasang baterai.

A\PERHATIAN: Pastikan posisi baterai telah
terkunci dengan kuat pada pelat dudukan. Jika
tidak, baterai bisa jatuh saat Anda mengenakan unit
atau menggunakan unit dan menyebabkan cedera.
Jika Anda bisa melihat indikator berwarna merah
seperti yang ditunjukkan pada gambar, ini artinya
baterai tidak terkunci sempurna.

» Gbr.16: 1. Indikator berwarna merah

Untuk PDCO1

CATATAN: Sebelum melakukan prosedur ini, pasang
kartrid baterai ke paket daya portabel. Baca petunjuk
penggunaan paket daya portabel untuk informasi
lebih detail.

1.  Cabut kabel dari sisi kiri atau kanan baterai.

Untuk PDC1200

Lepaskan baterai dari pelat dudukan, lalu tarik kabel
dari sisi kiri atau kanan baterai, lalu pasang baterai ke
pelat dudukan. Ketika menarik kabel, pastikan kabel
terpasang pada penahan seperti ditunjukkan pada
gambar.

» Gbr.17: 1. Kabel 2. Penahan

Untuk PDCO1

Ketika menarik kabel, pastikan kabel terpasang pada
penahan seperti ditunjukkan pada gambar.
» Gbr.18: 1. Kabel 2. Penahan

2. Pasang kabel ke penahan kabel.
» Gbr.19: 1. Penahan kabel

3. Pasang kait dari pita penggantung pada cincin
dari harnes bahu dan ikat pinggang.
» Gbr.20: 1. Cincin 2. Kait

4. Tekan tombol daya pada paket daya portabel.
Lampu daya utama akan menyala.

Untuk PDC1200
» Gbr.21: 1. Tombol daya 2. Lampu daya utama

Untuk PDCO01
» Gbr.22: 1. Tombol daya 2. Lampu daya utama

5.  Pakai harnes bahu dari paket daya portabel dan
kunci gesper pada ikat pinggang.
» Gbr.23

6. Pasang harnes bahu ke mesin menggunakan
pengait pada pita penggantung. Pastikan untuk
mengaitkan gantungan pada mesin.

» Gbr.24: 1. Kait 2. Gantungan

Sesuaikan panjang dari pita penggantung sesuai
kebutuhan.
» Gbr.25

7. Pasang steker mesin pada soket paket daya
portabel.

Saat memasang steker, sejajarkan tanda segitiga pada
steker dan soket.
» Gbr.26: 1. Steker 2. Soket 3. Tanda segitiga

8.  Tekan sakelar daya utama untuk menghidupkan
mesin.

Mesin siap untuk dioperasikan. Mesin akan bekerja
saat Anda menarik pelatuk sakelar.
» Gbr.27: 1. Sakelar daya utama

CATATAN: Anda juga dapat menggunakan pita
penggantung seperti yang ditunjukkan pada gambar.

» Gbr.28

Sesuaikan panjang dari pita penggantung sesuai
kebutuhan.
» Gbr.29
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Operasi mesin peniup

APERHATIAN: Jangan meletakkan mesin di
atas tanah saat menghidupkannya. Pasir atau debu
dapat masuk dari inlet pengisap dan menyebabkan
kerusakan fungsi atau cedera badan.

Pegang mesin dengan kuat menggunakan tangan dan
lakukan operasi peniupan dengan menggerakkannya
perlahan. Saat mengoperasikan di sekitar bangunan,
batu besar atau kendaraan, arahkan nosel menjauh
dari bangunan/benda tersebut. Saat melakukan
pengoperasian di sudut, mulai dari sudut, kemudian
pindah ke area yang luas.

» Gbr.30

Saat menurunkan mesin, buka kunci gesper pada pita
penggantung dengan satu tangan sembari tangan
lainnya memegang mesin.

» Gbr.31: 1. Gesper

» Gbr.32: 1. Gesper

Saat menurunkan mesin dan paket daya portabel
secara bersamaan, buka kunci gesper pada ikat
pinggang, lalu turunkan mesin dan paket daya portabel.
» Gbr.33: 1. Gesper

CATATAN: Saat membuka kunci gesper, tekan
penjepit gesper di kedua sisi. Saat mengunci gesper,
masukkan penjepit hingga terkunci.

» Gbr.34: 1. Penjepit

Menggunakan set nosel talang

A\PERHATIAN: Saat menggunakan set nosel
talang, jangan gunakan mesin dalam mode Boost.
Anda bisa saja kehilangan keseimbangan dan ini
dapat menyebabkan kecelakaan karena volume
udara menjadi lebih besar dalam mode Boost.

MA\PERHATIAN: Saat menggunakan set nosel
talang, pegang blower dengan kedua tangan,
jangan hanya satu tangan.

» Gbr.35

A\PERHATIAN: Jangan gunakan set nosel
talang di dekat kabel listrik.

» Gbr.36

A\PERHATIAN: Jangan gunakan set nosel
talang saat ada angin yang cukup kencang.

» Gbr.37

A PERHATIAN: saat menggunakan set nosel
talang, jangan biarkan orang lain atau hewan
mendekati blower dengan jarak kurang dari 15 m
(50 kaki).

» Gbr.38

Pegang blower secara tegak dengan memegang
pegangan blower. Tempatkan outlet blower di talang,
lalu hidupkan blower.

» Gbr.39

PERAWATAN

A\PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
telah dimatikan dan paket daya portabel dilepas
dari mesin sebelum melakukan inspeksi atau
pemeliharaan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.

Membersihkan mesin

Bersihkan mesin dari debu menggunakan kain kering
atau dicelupkan di air sabun dan diperas.
» Gbr.40

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Bersihkan debu atau kotoran dari inlet pengisap di
bagian belakang mesin.
» Gbr.41: 1. Inlet pengisap

Sebelum menyimpan mesin, lepaskan paket daya
portabel dari mesin, lalu lakukan pemeliharaan
menyeluruh. Simpan mesin di tempat yang jauh dari
jangkauan anak-anak dan tidak terkena udara lembap,
hujan, atau sinar matahari langsung.

Lubang kait di bagian bawah mesin dapat digunakan
untuk menggantung mesin di dinding menggunakan
paku atau sekrup.

» Gbr.42: 1.Lubang
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PEMECAHAN ALAH

Sebelum meminta perbaikan, lakukan pemeriksaan mandiri terlebih dahulu. Jika Anda menemukan masalah yang
tidak dijelaskan dalam buku petunjuk ini, jangan coba membongkar mesin. Hubungi Pusat Servis Resmi Makita, dan
selalu gunakan suku cadang pengganti Makita untuk perbaikan.

Keadaan Tidak Normal

Kemungkinan penyebab (kerusakan

fungsi)

Perbaikan

Motor tidak berjalan. Baterai tidak terpasang.

Pasang baterai.

Masalah baterai (kekurangan tegangan)

Isi ulang daya baterai. Jika pengisian ulang daya
tidak berhasil, gantilah baterai.

Sistem penggerak tidak bekerja secara

Mintalah pusat servis resmi setempat untuk

benar. melakukan perbaikan.
Motor berhenti setelah digunakan Daya baterai rendah. Isi ulang daya baterai. Jika pengisian ulang daya
sebentar. tidak berhasil, gantilah baterai.
Panas berlebih. Hentikan penggunaan agar mesin dapat menjadi
dingin.
Mesin tidak mencapai kecepatan Baterai dipasang secara tidak tepat. Pasang baterai seperti yang dijelaskan dalam buku
maksimum. petunjuk ini.

Daya baterai menurun.

Isi ulang daya baterai. Jika pengisian ulang daya
tidak berhasil, gantilah baterai.

benar.

Sistem penggerak tidak bekerja secara

Mintalah pusat servis resmi setempat untuk
melakukan perbaikan.

Getaran tidak normal:
=) segera hentikan mesin! benar.

Sistem penggerak tidak bekerja secara

Mintalah pusat servis resmi setempat untuk
melakukan perbaikan.

Motor tidak dapat berhenti:
= Segera lepaskan baterai!

Gangguan listrik atau elektronik.

Lepas baterai dan mintalah pusat servis resmi
setempat untuk melakukan perbaikan.

AKSESORI PILIHAN

APERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan ini dengan
produk Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat
tambahan yang sesuai dengan tujuan yang telah
ditetapkan.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan
Makita terdekat.

. Pipa adaptor

. Nosel ekstensi

. Nosel datar

. Set nosel talang

. Rakitan pita

. Baterai dan pengisi daya asli buatan Makita
CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket produk
sebagai aksesori standar. Kelengkapan item dapat
berbeda dari satu negara ke negara lainnya.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

Model: UB001C
Kapasiti Isi padu udara 0-17.6 m’min
Kelajuan udara (purata) 0-58.0m/s
Kelajuan udara (maks.) 0-70.0m/s
Panjang keseluruhan (dengan muncung 960 mm /1,010 mm/ 1,060 mm
hujung)
Voltan terkadar D.C. 36 V- 40V maks
Berat bersih 26-29kg
Tahap perlindungan IPX4

. Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

. Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.

. Berat mengikut Prosedur EPTA 01/2014

i Ni-MH Hanya untuk negara-negara EU
Pek kuasa mudah alih yang boleh E UI’iO" Jangan lupuskan peralatan elektrik atau
digunakan

pek bateri bersama-sama bahan sisa
rumah!
Dalam mematuhi Arahan-Arahan Eropah

PDC1200/PDCO1 mengenai Sisa Peralatan Elektrik dan
Elektronik dan Bateri dan Akumulator
AAMARAN.' Gunakan hanya pek kuasa mudah dan Sisa Bateri dan Akumulator serta
alih yang disenaraikan di atas. Penggunaan pelaksanaan mereka mengikut undang-
mana-mana pek kuasa mudah alih lain mungkin undang negara, peralatan elektrik dan
menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran. bateri dan pek-pek bateri yang telah
mencapai akhir hayatnya mesti dikumpul

secara berasingan dan dikembalikan ke

dengan alam sekitar.

Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh =
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami Tujuan penggunaan

maksudnya sebelum menggunakan.

- — Mesin ini bertujuan untuk menghembus habuk.
Sila gunakan dengan berhati-hati dan

penuh perhatian.

Baca manual arahan. AMARAN KESELAMATAN

Jauhkan tangan daripada bahagian

berpusing. Arahan Keselamatan Penghembus

Rambut yang panjang mungkin Berkuasa Bateri
menyebabkan kemalangan kekusutan.

Pastikan orang sekeliling jauh. A AMARAN: Baca semua amaran keselamatan
dan semua arahan. Kegagalan mematuhi amaran
dan arahan boleh menyebabkan kejutan elektrik,
Pakai perlindungan mata dan telinga. kebakaran dan/atau kecederaan serius.

Simpan semua amaran dan
arahan untuk rujukan masa
depan.

Jangan dedahkan kepada kelembapan.
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Latihan

1.

Baca manual arahan dengan teliti.

Biasakan dengan kawalan dan penggunaan
penghembus yang betul.

Jangan sekali-kali benarkan kanak-kanak,
orang kurang keupayaan fizikal, deria

atau mental atau kurang pengalaman dan
pengetahuan atau orang yang tidak biasa
dengan arahan ini untuk menggunakan
penghembus tersebut. Peraturan keselamatan
setempat boleh mengehadkan umur
pengendali.

Jangan sekali-kali kendalikan penghembus
ketika orang, terutamanya kanak-kanak atau
haiwan peliharaan berdekatan.

Ingat bahawa pengendali atau pengguna
bertanggungjawab ke atas sebarang
kemalangan atau bahaya yang berlaku kepada
orang lain atau harta benda mereka.

Persediaan

1.

Sentiasa memakai kasut yang sepadan dan
seluar panjang semasa mengendalikan
penghembus.

Jangan pakai pakaian yang longgar atau
barang kemas yang boleh ditarik ke dalam
salur masuk udara. Jauhkan rambut yang
panjang dari salur masuk udara.

Sentiasa pakai kaca mata pelindung untuk
melindungi mata anda daripada kecederaan
apabila menggunakan alat kuasa. Kaca mata
mestilah mematuhi ANSI Z87.1 di AS, EN 166
di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australia/
New Zealand. Di Australia/New Zealand,
undang-undang mengarahkan untuk memakai
pelindung muka bagi melindungi muka anda,
juga.

Menjadi tanggungjawab majikan untuk
menguatkuasa penggunaan peralatan
perlindungan keselamatan yang bersesuaian
oleh pengendali alat dan oleh orang lain dalam
kawasan bekerja semasa.

Untuk mencegah kerengsaan habuk,
pemakaian topeng muka adalah disyorkan.
Semasa mengendalikan mesin, sentiasa pakai
kasut tidak tergelincir dan perlindungan. But
dan kasut tidak gelincir, jari kaki tertutup akan
mengurangkan risiko kecederaan.

Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung
seperti topeng debu, kasut keselamatan tak
mudah tergelincir, topi keselamatan atau
pelindung pendengaran yang digunakan untuk
keadaan yang sesuai akan mengurangkan
kecederaan diri.

Periksa kord sebelum mengendalikan mesin.
Jika kord rosak, tanya Pusat Servis Makita
yang Diiktiraf untuk pembaikan.

Pengendalian

1.

10.

1.

12.

13.

14.

Matikan penghembus dan keluarkan bateri dan
pastikan semua bahagian yang bergerak telah
berhenti sepenuhnya

. pada bila-bila masa anda meninggalkan
penghembus.

. sebelum membersihkan sumbatan.

. sebelum memeriksa, membersihkan atau
bekerja dengan penghembus.

. jika penghembus mula bergetar secara
tidak normal.

Kendalikan penghembus hanya pada siang

hari atau dalam cahaya buatan yang baik.

Jangan terlebih jangkau dan kekalkan tapak

dan keseimbangan yang betul sepanjang

masa.

Sentiasa pastikan pijakan anda pada cerun.

Berjalan, jangan sekali-kali berlari.

Pastikan semua salur masuk udara bebas

daripada puing.

Jangan sekali-kali menghembus puing ke arah

orang sekeliling.

Kendalikan penghembus dalam kedudukan

yang disyorkan dan pada permukaan yang

kukuh.

Jangan kendalikan penghembus di tempat

tinggi.

Jangan sekali-kali menghalakan muncung

pada sesiapa sahaja di sekitar ketika

menggunakan penghembus.

Jangan sekali-kali menyekat salur masuk

sedutan dan/atau salur keluar penghembus.

. Berhati-hati supaya tidak menyekat
salur masuk sedutan atau salur keluar
penghembus dengan habuk atau kotoran
semasa beroperasi di kawasan yang
berdebu.

. Jangan gunakan muncung selain
daripada muncung yang disediakan oleh
Makita.

. Jangan gunakan penghembus untuk
mengembungkan bola, bot getah atau
yang serupa.

Jangan gunakan penghembus berhampiran

tingkap terbuka, dll.

Pengendalian penghembus hanya pada waktu

yang munasabah adalah disyorkan - tidak

pada awal pagi atau larut malam apabila orang
mungkin terganggu.

Menggunakan pencakar dan penyapu untuk

menggemburkan puing sebelum dihembus

adalah disyorkan.
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

Jika penghembus terkena mana-mana

objek asing atau mula mengeluarkan

bunyi atau getaran yang luar biasa,

segera matikan penghembus untuk
menghentikannya. Tanggalkan bateri dari
penghembus dan periksa penghembus untuk
kerosakan sebelum memulakan semula

dan mengendalikan penghembus. Jika
penghembus rosak, tanya Pusat Servis Makita
yang Diiktiraf untuk pembaikan.

Jangan masukkan jari atau benda lain ke
dalam salur masuk sedutan atau salur keluar
penghembus.

Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suis pada kedudukan tertutup
sebelum memasukkan bateri, mengangkat
atau membawa penghembus. Membawa
penghembus dengan jari anda pada suis atau
mentenagakan penghembus dengan suis pada
kedudukan hidup mengundang kemalangan.
Jangan sekali-kali menghembus bahan
berbahaya, seperti paku, serpihan kaca, atau
bilah.

Jangan kendalikan penghembus berhampiran
bahan mudah terbakar.

Elakkan pengendalian penghembus untuk
masa yang lama dalam persekitaran suhu
rendah.

Jangan gunakan mesin apabila terdapat risiko
kilat.

Apabila anda menggunakan mesin di tanah
berlumpur, cerun basah, atau tempat yang
licin, beri perhatian kepada kedudukan anda.
Elakkan bekerja di persekitaran teruk di mana
meningkatkan keletihan pengguna.

Jangan gunakan mesin dalam cuaca buruk

di mana penglihatan yang terhad. Kegagalan
berbuat demikian boleh menyebabkan
pengendalian jatuh atau tidak betul kerana jarak
penglihatan yang rendah.

Jangan menenggelamkan mesin ke dalam
lopak.

Apabila daun atau kotoran basah melekat pada
mulut sedutan (tetingkap pengudaraan) akibat
hujan, keluarkannya.

Penyelenggaraan dan penyimpanan

1.

Pastikan semua nat, bolt dan skru ketat untuk
memastikan penghembus dalam keadaan kerja
yang selamat.

Jika bahagian haus atau rosak, gantikannya
dengan alat ganti yang disediakan oleh Makita.
Simpan penghembus di tempat yang selamat
yang jauh daripada jangkauan kanak-kanak.
Semasa anda menghentikan penghembus
untuk pemeriksaan, servis, penyimpanan,

atau menukar aksesori, matikan penghembus
dan pastikan semua bahagian yang bergerak
berhenti sepenuhnya, dan keluarkan bateri.
Sejukkan penghembus sebelum membuat
apa-apa kerja pada penghembus. Selenggara
penghembus dengan berhati-hati dan pastikan
ia bersih.

Sentiasa sejukkan penghembus sebelum
menyimpan.

13.

Jangan dedahkan penghembus kepada hujan.
Simpan penghembus di dalam bangunan.
Apabila anda mengangkat penghembus,
pastikan anda membengkokkan lutut anda
dan berhati-hati supaya tidak mencederakan
belakang anda.

Jangan biarkan mesin di luar rumah tanpa
pengawasan di dalam hujan.

Jangan basuh mesin dengan air tekanan yang
tinggi.

Semasa menyimpan mesin, elakkan cahaya
matahari dan hujan secara langsung, dan
simpan di tempat yang tidak panas atau
lembap.

Melakukan pemeriksaan atau penyelenggaraan
di tempat di mana hujan dapat dielakkan.
Selepas menggunakan mesin, keluarkan
kotoran yang melekat dan keringkan mesin
sepenuhnya sebelum menyimpan. Bergantung
kepada musim atau kawasan, terdapat risiko
kerosakan akibat pembekuan.

Jangan angkat atau bawa mesin dengan
memegang kord sahaja.

Penggunaan dan penjagaan alat bateri

1.

N

Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesuai
untuk satu jenis pek bateri mungkin menimbulkan
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek
bateri lain.

Gunakan alat kuasa dengan pek bateri yang
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan
risiko kecederaan dan kebakaran.

Apabila pek bateri tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek logam lain, seperti
klip kertas, duit syiling, kunci, paku, skru atau
objek logam kecil lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke terminal yang
lain. Memintas terminal bateri bersama-sama
mungkin menyebabkan lecuran atau kebakaran.
Di bawah keadaan kasar, cecair mungkin
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan air. Jika cecair terkena mata, dapatkan
bantuan perubatan di samping siraman air.
Cecair yang dikeluarkan dari bateri mungkin
menyebabkan kegatalan atau luka kebakaran.
Jangan gunakan pek bateri atau alat yang
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau
diubah suai mungkin menunjukkan perilaku yang
tidak dijangka menyebabkan kebakaran, letupan
atau risiko kecederaan.

Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan
kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin
menyebabkan letupan.

Ikut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu

yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan tidak betul atau pada suhu di luar julat
yang dinyatakan mungkin merosakkan bateri dan
meningkatkan risiko kebakaran.
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Keselamatan elektrik dan bateri

1.

Jangan hapuskan bateri dengan
membakarnya. Sel mungkin meletup. Periksa
dengan kod tempatan untuk kemungkinan arahan
pelupusan khas.

Jangan buka atau merosakkan bateri. Elektrolit
yang dibebaskan adalah menghakis dan boleh
menyebabkan kerosakan kepada mata atau kulit.
la mungkin toksik jika tertelan.

Jangan cas bateri dalam hujan, atau di lokasi
yang basah.

Jangan cas bateri di luar.

Jangan kendalikan pengecas, termasuk palam
pengecas, dan terminal pengecas dengan
tangan yang basah.

Jangan menggantikan bateri dalam hujan.
Jangan basuh terminal bateri dengan cecair
seperti air, atau menenggelamkan bateri.
Jangan biarkan bateri yang dalam hujan, atau
caj, penggunaan, atau simpan bateri di tempat
yang lembap atau basah. Jika terminal basah
atau cecair masuk ke dalam bateri, bateri boleh
litar pintas terdapat risiko terlalu panas, terbakar,
atau letupan.

Selepas mengeluarkan bateri dari mesin

atau pengecas, pastikan memasang penutup
bateri ke bateri dan simpannya di tempat yang
kering.

Jangan ganti bateri dengan tangan basah.
Jika bateri basah, buang air di dalamnya dan
kemudian lap dengan kain kering. Keringkan
bateri sepenuhnya di tempat kering sebelum
digunakan.

Servis

1.

Pastikan alat kuasa anda diservis oleh

orang yang berkelayakan dengan hanya
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan
memastikan keselamatan alat kuasa dapat
dikekalkan.

Jangan sekali-kali melakukan servis pada pek
bateri yang telah rosak. Servis pek bateri hanya
boleh dilakukan oleh pengeluar atau penyedia
servis yang sah.

SIMPAN ARAHAN INI.

A AMARAN: JANGAN biarkan keselesaan atau
kebiasaan dengan produk (daripada penggunaan
berulang) menggantikan pematuhan ketat
terhadap peraturan keselamatan untuk produk
yang ditetapkan.

SALAH GUNA atau kegagalan mematuhi
peraturan-peraturan keselamatan yang
dinyatakan dalam manual arahan ini boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

Arahan keselamatan penting untuk

kartrij bateri

1.

12.

Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca

semua arahan dan tanda amaran pada (1)

pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk

menggunakan bateri.

Jangan buka atau cabut kartrij bateri. la boleh

mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau

letupan.

Jika masa operasi menjadi sangat pendek,

berhenti operasi serta merta. la mungkin

menyebabkan risiko pemanasan lampau,
melecur bahkan letupan.

Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda,

bilas mata dengan air jernih dan dapatkan

rawatan perubatan serta merta. la mungkin
menyebabkan kehilangan penglihatan.

Jangan pintaskan kartrij bateri:

(1) Jangan sentuh terminal dengan bahan
berkonduksi.

(2) Elakkan menyimpan kartrij bateri dalam
bekas bersama-sama objek besi lain
seperti paku, duit syiling, dll.

(3) Jangan dedahkan kartrij bateri kepada air
atau hujan.

Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran

kuasa yang besar, pemanasan lampau,

melecur dan juga kerosakan.

Jangan simpan dan gunakan alat dan kartrij

bateri di lokasi yang suhunya mungkin

mencapai atau melebihi 50 °C (122 °F).

Jangan bakar kartrij bateri walaupun jika ia

rosak teruk atau haus sepenuhnya. Kartrij

bateri boleh meletup dalam kebakaran.

Jangan paku, potong, pecahkan, buang,

jatuhkan kartrij bateri, atau tekan objek keras

pada kartrij bateri. Perbuatan sedemikian boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

Jangan gunakan bateri yang rosak.

Bateri litium ion yang terkandung adalah

tertakluk kepada keperluan Perundangan

Barangan Berbahaya.

Bagi pengangkutan komersil cth. oleh pihak

ketiga, ejen penghantar, keperluan khas

pada pembungkusan dan pelabelan mestilah

diperhatikan.

Bagi persediaan item yang dihantar, berunding

dengan pakar bahan berbahaya adalah

diperlukan. Sila juga perhatikan sebolehnya
peraturan kebangsaan yang lebih terperinci.

Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan

pek bateri supaya ia tidak bergerak dalam

pembungkusan.

Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan

ia daripada alat dan lupuskan ia di tempat

selamat. lkut peraturan tempatan anda
mengenai pelupusan bateri.

Gunakan bateri hanya dengan produk yang

ditentukan oleh Makita. Memasang bateri

kepada produk yang tidak patuh mungkin
menyebabkan kebakaran, pemanasan lampau,
atau kebocoran elektrolit.
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13. Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa
yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada
alat.

14. Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri
mungkin ada haba yang boleh menyebabkan
terbakar atau suhu rendah terbakar. Beri
perhatian kepada pengendalian kartrij bateri
yang panas.

15. Jangan sentuh terminal alat itu selepas
digunakan kerana ia mungkin panas
menyebabkan terbakar.

16. Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah
terperangkap ke dalam terminal, lubang, dan
alur kartrij bateri. la mungkin menyebabkan
prestasi atau pecahan yang buruk dari alat atau
kartrij bateri.

17. Melainkan alat ini menyokong penggunaan
yang hampir dari talian kuasa elektrik
voltan tinggi, jangan gunakan kartrij bateri
berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi.
la mungkin menyebabkan kerosakan atau pecah
pada alat atau kartrij bateri.

18. Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INI.

A\PERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli
Makita. Penggunaan bateri tidak asli Makita, atau
bateri yang telah diubah suai, mungkin menyebabkan
bateri meletup menyebabkan kebakaran, kecederaan
diri dan kerosakan. la juga membatalkan jaminan

Makita untuk alat Makita dan pengecas.

Tip untuk mengekalkan hayat

bateri maksimum

1. Cas kartrij bateri sebelum ternyahcas
sepenuhnya. Sentiasa hentikan operasi alat
dan cas kartrij bateri apabila anda menyedari
kurang kuasa alat.

2. Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas
sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat
servis bateri.

3.  Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada 10 °C -
40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij bateri
yang panas menyejuk sebelum mengecasnya.

4.  Apabila tidak menggunakan kartrij bateri,
tanggalkannya dari alat atau pengecas.

5.  Cas kartrij bateri jika anda tidak gunakannya
untuk tempoh yang lama (lebih daripada enam
bulan).

PEMASANGAN

A PERHATIAN: Sentiasa pastikan mesin
dimatikan dan pek kuasa mudabh alih diputuskan
sambungan dari mesin sebelum menjalankan
sebarang kerja pada mesin.

Memasang muncung hujung

Jajarkan tanda segi tiga pada muncung hujung dengan
tanda segi tiga pada paip depan, kemudian pasangkan
muncung hujung ke paip depan dan pusing muncung
hujung untuk mengunci ke tempatnya.
Pasang muncung hujung supaya hujung muncung
menghadap ke bawah. Bergantung pada persekitaran
kerja, anda boleh memasang muncung hujung supaya
hujung muncung menghadap ke atas.
» Rajah1: 1. Tanda segitiga 2. Muncung hujung

3. Paip depan

Untuk menanggalkan muncung hujung, lakukan
prosedur pemasangan secara terbalik.

NOTA: Panjang muncung boleh ditukar dengan
menggerakkan muncung seperti yang ditunjukkan
dalam rajah.

» Rajah2: 1. Muncung hujung 2. Paip depan

Memasang muncung leper dan
muncung pemanjangan

Aksesori pilihan

1. Jajarkan alur pada paip penyesuai dengan
tonjolan pada paip depan, kemudian pasangkan paip
penyesuai ke paip depan, dan kemudian pusingkannya
untuk mengunci ke tempatnya.

» Rajah3: 1. Paip penyesuai 2. Paip depan

2. Jajarkan alur pada muncung leper atau muncung

pemanjangan dengan tonjolan pada paip penyesuai,

kemudian pasangkan muncung leper atau muncung

pemanjangan ke paip penyesuai, dan kemudian

pusingkannya untuk mengunci ke tempatnya.

» Rajah4: 1. Muncung leper 2. Muncung
pemanjangan 3. Paip penyesuai

Memasang set muncung talang

Aksesori pilihan

1. Jajarkan alur pada paip penyesuai dengan
tonjolan pada paip depan, kemudian pasangkan paip
penyesuai ke paip depan, dan kemudian pusingkannya
untuk mengunci ke tempatnya.

Masukkan paip penyesuai sejauh mungkin supaya

tonjolan betul-betul masuk ke alur paling dalam pada

paip penyesuai.

» Rajah5: 1. Skru 2. Pengapit hos 3. Paip penyesuai
4. Paip depan

2. Longgarkan skru pada pengapit hos, dan lalukan
pengapit hos besar melalui paip penyesuai, dan
kemudian lalukan pengapit hos kecil.
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3. Sambungkan paip sambungan ke paip penyesuai.

Jajarkan alur pada paip pemanjangan dengan tonjolan
pada paip penyesuai, dan kemudian gelongsorkan
paip di sepanjang alurnya supaya tanda segi tiga
menghadap satu sama lain.

» Rajah6: 1. Paip pemanjangan 2. Paip penyesuai

4. Letakkan pengapit hos pada alur seperti yang
diilustrasikan dan ketatkan skru.
» Rajah7: 1. Skru 2. Pengapit hos

5.  Mengikut ketinggian kerja, sambungkan paip
pemanjangan ke paip pemanjangan yang sudah
terpasang.

APERHATIAN: Jangan pasangkan paip
pemanjangan sekiranya panjang keseluruhan
termasuk badan penghembus melebihi 4 m (14 ft).

6.  Pusingkan salur keluar nozel hujung seperti yang
ditunjukkan dalam rajah.
» Rajah8

7. Sambungkan hujung nozel ke paip pemanjangan.
Semasa menyambung, jajarkan tanda segi tiga pada
nozel hujung dan paip sambungan, dan kemudian tekan
nozel hujung hingga bunyi klik dihasilkan. Selepas itu,
putar nozel hujung ke kedudukan yang sesuai untuk
kerja anda.
» Rajah9: 1. Muncung hujung 2. Paip pemanjangan
3. Tanda segi tiga

Semasa mengeluarkan nozel hujung, jajarkan tanda

segi tiga pada nozel hujung dan nozel pemanjangan,

dan kemudian tarik keluar nozel hujung dari paip

pemanjangan.

» Rajah10: 1. Muncung hujung 2. Paip pemanjangan
3. Tanda segi tiga

KETERANGAN FUNGSI

A PERHATIAN: Sentiasa pastikan mesin
dimatikan dan pek kuasa mudah alih diputuskan
sambungan dari mesin sebelum menyelaras atau
memeriksa fungsi pada mesin.

Sistem perlindungan bateri / mesin

Mesin dilengkapi dengan sistem perlindungan bateri/
mesin. Sistem ini memutuskan kuasa kepada motor
secara automatik untuk memanjangkan hayat mesin
dan bateri. Mesin akan berhenti secara automatik ketika
operasi jika mesin atau bateri diletakkan di bawah salah
satu syarat yang berikut:

Perlindungan lebih beban

Apabila mesin atau bateri dikendalikan dengan cara
yang menyebabkannya menarik arus yang luar biasa
tinggi, mesin akan terhenti secara automatik dan
lampu kuasa utama mesin berkelip dengan warna
hijau. Dalam situasi ini, matikan mesin dan hentikan
penggunaan yang menyebabkan mesin menjadi
terlebih beban. Kemudian hidupkan mesin untuk mula
semula.

40

Perlindungan pemanasan lampau

Apabila mesin atau bateri terlampau panas, mesin
terhenti secara automatik. Apabila mesin terlampau
panas, lampu kuasa utama mesin menyala dengan
warna merah. Apabila bateri terlampau panas, lampu
kuasa utama mesin berkedip dengan warna merah.
Biarkan mesin dan bateri sejuk sebelum menghidupkan
semula mesin.

Perlindungan lebih nyahcas

Apabila kapasiti bateri tidak mencukupi, mesin akan
berhenti secara automatik dan lampu kuasa utama
mesin berkedip dengan warna merah. Dalam kes ini,
keluarkan bateri dari mesin dan cas bateri atau tukar
bateri kepada yang telah dicas sepenuhnya.

Suis kuasa utama

A AMARAN: Sentiasa matikan suis kuasa utama
apabila tidak digunakan.

Untuk menghidupkan mesin, tekan suis kuasa utama.

Lampu kuasa utama menyala hijau. Untuk mematikan

alat, tekan suis kuasa utama sekali lagi.

» Rajah11: 1. Lampu kuasa utama 2. Suis kuasa
utama

NOTA: Mesin ini menggunakan fungsi kuasa
auto. Untuk mengelakkan permulaan yang tidak
disengajakan, suis kuasa utama akan dimatikan
secara automatik apabila pemicu suis tidak ditarik
untuk tempoh tertentu selepas suis kuasa utama
dihidupkan.

NOTA: Jika anda menekan suis kuasa utama apabila
tuil kawalan tidak kembali sepenuhnya ke kedudukan
mati, atau semasa anda menarik pemicu suis, lampu
kuasa utama berkedip dengan warna hijau. Dalam
kes ini, kembalikan tuil kawalan sepenuhnya, atau
lepaskan pemicu suis, dan kemudian tekan suis
kuasa utama.

AAMARAN: sebelum menyambungkan pek
kuasa mudah alih ke mesin, sentiasa periksa
untuk melihat pemicu suis bergerak dengan betul
dan kembali ke posisi “OFF” apabila dilepaskan.

Untuk memulakan mesin, hanya tarik pemicu suis.
Kelajuan ditingkatkan dengan menambah tekanan pada
pemicu suis. Lepaskan pemicu suis untuk berhenti.

» Rajah12: 1. Pemicu suis

Anda boleh menggunakan mesin ini dalam mod
Galakan. Dalam mod Galakan, isi padu udara

menjadi lebih besar daripada dalam mod biasa. Untuk
menggunakan mesin dalam mod Galakan, tarik pemicu
suis sehingga pemicu suis terhenti dalam kedudukan
separuh jalan, dan kemudian tarik pemicu suis
sepenuhnya.

» Rajah13: 1. Pemicu suis
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NOTA: Bergantung pada keadaan penggunaan,
penggunaan mod Galakan adalah terhad untuk
melindungi mesin. Jika lampu kuasa utama mesin
berkedip dengan warna hijau semasa anda menarik
pemicu suis sepenuhnya atau semasa anda
menggunakan mesin dalam mod Galakan, mod
Galakan tidak tersedia.

NOTA: Mod Galakan tidak tersedia dengan
memusing tuil kawalan.

Fungsi pengawal luncur

Fungsi pengawal luncur membolehkan pengendali
mengekalkan kelajuan malar tanpa menarik pemicu.
Untuk menambahkan kelajuan, putar tuil kawalan ke
hadapan. Untuk mengurangkan kelajuan, putar tuil
kawalan ke belakang.

» Rajah14: 1. Tuil kawalan

Fungsi pencegahan mula semula
secara tidak sengaja

Walaupun jika anda menyambung pek kuasa mudah
alih ke mesin semasa menarik pemicu suis, mesin tidak
akan mula. Untuk memulakan mesin, lepaskan pemicu
suis terlebih dahulu dan kembalikan tuil kawalan
sepenuhnya, dan kemudian tarik pemicu suis.

OPERASI

Menyambungkan pek kuasa mudah

alih

APERHATIAN: Apabila anda menggunakan
mesin dengan gabungan bekalan kuasa jenis beg
galas seperti pek kuasa mudah alih, gunakan tali
gantung yang disertakan dalam pakej mesin atau
tali gantung yang disyorkan oleh Makita.

Apabila anda memakai abah-abah bahu yang

tidak disyorkan oleh Makita dan abah-abah bahu
bekalan kuasa jenis beg galas pada masa yang
sama, menanggalkan mesin atau bekalan kuasa
jenis beg galas adalah sukar ketika kecemasan,

dan ini mungkin menyebabkan kemalangan atau
kecederaan. Untuk tali gantung yang disyorkan, tanya
Pusat Servis Makita yang Diiktiraf.

A\PERHATIAN: Sebelum pengendalian,
pastikan kancing pada tali pinggang dikunci dan
mesin dipasang dengan selamat pada cangkuk
tali gantung.

A PERHATIAN: Untuk mencegah permulaan
yang tidak disengajakan, pastikan mesin dan pek
kuasa mudabh alih dimatikan sebelum memulakan
prosedur ini.

A PERHATIAN: Sebelum melakukan prosedur
ini, selesaikan penyesuaian tali pinggang dan
abah-abah bahu. Rujuk pada manual arahan pek
kuasa mudah alih untuk maklumat lanjut.

Untuk PDC1200

MA\PERHATIAN: Semasa mengeluarkan bateri,
tekan butang kunci sambil memegang pemegang
dengan kemas. Sebelum mengeluarkan bateri,
tetapkan tali pinggang ke kedudukan terendah.

» Rajah15: 1. Pemegang 2. Butang kunci

A PERHATIAN: Berhati-hati agar tidak tersepit
jari atau ibu jari anda antara bateri dan plat tapak
semasa memasang bateri.

A PERHATIAN: Pastikan bateri dipasang
dengan kukuh pada plat tapak. Jika tidak, bateri
mungkin terjatuh semasa anda memakai unit atau
menggunakan unit tersebut, dan menyebabkan
kecederaan. Jika anda boleh melihat penunjuk merah
seperti yang ditunjukkan dalam rajah, bateri tidak
dikunci sepenuhnya.

» Rajah16: 1. Penunjuk merah
Untuk PDCO01

NOTA: Sebelum melakukan prosedur ini, pasang
kartrij bateri ke pek kuasa mudah alih. Rujuk
pada manual arahan pek kuasa mudah alih untuk
maklumat lanjut.

1.  Tarik keluar kord sama ada dari sebelah kiri atau
kanan bateri.

Untuk PDC1200

Keluarkan bateri dari plat tapak, dan kemudian tarik
keluar kord sama ada dari sebelah kiri atau kanan
bateri, dan kemudian pasangkan bateri ke plat
tapak. Semasa menarik keluar kord, pastikan anda
meletakkan kord dalam pemegang seperti yang
ditunjukkan dalam rajah.

» Rajah17: 1. Kord 2. Pemegang

Untuk PDCO1

Semasa menarik keluar kord, pastikan anda
meletakkan kord dalam pemegang seperti yang
ditunjukkan dalam rajah.

» Rajah18: 1. Kord 2. Pemegang

2. Pasang kord pada pemegang kord.
» Rajah19: 1. Pemegang kord

3. Pasang cangkuk tali gantung pada gelang abah-
abah bahu dan tali pinggang.
» Rajah20: 1. Gelang 2. Cangkuk

4. Tekan butang kuasa pada pek kuasa mudah alih.
Lampu kuasa utama akan menyala.

Untuk PDC1200
» Rajah21: 1. Butang kuasa 2. Lampu kuasa utama

Untuk PDCO01
» Rajah22: 1.Butang kuasa 2. Lampu kuasa utama

5. Pakai abah-abah bahu pek kuasa mudah alih dan
kunci kancing pada tali pinggang.
» Rajah23

6. Pasang abah-abah bahu ke mesin menggunakan
cangkuk pada tali gantung. Pastikan cangkuk dipasang
pada penggantung mesin.

» Rajah24: 1. Cangkuk 2. Penggantung
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Sesuaikan panjang tali gantung jika perlu.
» Rajah25

7. Masukkan palam mesin ke dalam soket pek kuasa
mudah alih.

Semasa memasukkan, jajarkan tanda segi tiga pada
palam dan soket.
» Rajah26: 1. Palam 2. Soket 3. Tanda segi tiga

8.  Tekan suis kuasa utama untuk menghidupkan
mesin.

Mesin sedia untuk dikendalikan. Mesin akan bergerak
apabila anda menarik pemicu suis.
» Rajah27: 1. Suis kuasa utama

NOTA: Anda boleh juga menggunakan tali gantung
seperti yang ditunjukkan dalam rajah.
» Rajah28

Sesuaikan panjang tali gantung jika perlu.
» Rajah29

Operasi penghembus

APERHATIAN: Jangan letakkan mesin di
atas tanah semasa ia dihidupkan. Pasir atau
habuk boleh masuk dari salur masuk sedutan dan
menyebabkan pincang tugas atau kecederaan diri.

Pegang mesin dengan kemas dengan tangan

dan lakukan operasi menghembus dengan
menggerakkannya di sekitar dengan perlahan-

lahan. Apabila menghembus di sekeliling bangunan,
batu besar atau kenderaan, arahkan muncung jauh
daripadanya. Apabila melakukan operasi di sudut,
mulakan dari sudut dan kemudian bergerak ke kawasan
luas.

» Rajah30

Semasa meletakkan mesin ke bawah, buka kancing
pada tali gantung menggunakan satu tangan sambil
memegang mesin dengan satu lagi tangan.

» Rajah31: 1. Kancing

» Rajah32: 1. Kancing

Apabila meletakkan mesin dan pek kuasa mudah alih
ke bawah pada masa yang sama, buka kancing pada
tali pinggang, dan kemudian letakkan mesin dan pek
kuasa mudah alih ke bawah.

» Rajah33: 1. Kancing

NOTA: Semasa membuka kancing, tekan pencakar
kancing di kedua-dua belah. Apabila mengunci
kancing, masukkan pencakar sehingga terkunci.

» Rajah34: 1. Pencakar

Menggunakan set muncung talang

A PERHATIAN: Apabila menggunakan set
nozel talang, jangan gunakan mesin dalam mod
Galakan. Anda mungkin hilang keseimbangan dan
ianya mungkin mengakibatkan kemalangan kerana
isi padu udara menjadi bertambah besar dalam mod
Galakan.

A PERHATIAN: Semasa menggunakan set
nozel talang, jangan pegang penghembus dengan
sebelah tangan tetapi dengan kedua-dua belah
tangan.

» Rajah35

APERHATIAN: Jangan gunakan set nozel
talang berhampiran wayar elektrik.

» Rajah36

APERHATIAN: Jangan gunakan set nozel
talang pada hari yang berangin.

» Rajah37

A PERHATIAN: Semasa menggunakan

set nozel talang, pastikan orang lain atau
haiwan berada jauh lebih dari 15 m (50 ft) dari
penghembus.

> Rajah38

Pegang penghembus secara tegak dengan memegang
pemegang penghembus. Letakkan salur keluar
penghembus pada talang dan kemudian hidupkan
penghembus.

» Rajah39

PENYELENGGARAAN

A\PERHATIAN: Sentiasa pastikan mesin
dimatikan dan pek kuasa mudah alih diputuskan
sambungan dari mesin sebelum cuba
menjalankan pemeriksaan atau penyelenggaraan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf,
sentiasa gunakan alat ganti Makita.

Membersihkan mesin

Bersihkan mesin dengan menyapu habuk dengan kain
kering atau kain yang dicelup dalam air sabun dan
diperah.

» Rajah40

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.
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Keluarkan habuk atau kotoran dari salur masuk sedutan
di belakang mesin.
» Rajah41: 1. Salur masuk sedutan

Sebelum menyimpan mesin, putuskan sambungan

pek kuasa mudah alih dari mesin, dan lakukan
penyelenggaraan penuh. Simpan mesin di tempat yang
jauh dari jangkauan kanak-kanak dan tidak terdedah
kepada kelembapan, hujan atau sinaran matahari
langsung.

PENYELESAIAN MA

AH

Lubang cangkuk di bahagian bawah mesin adalah
untuk memudahkan menggantung mesin pada paku
atau skru di dinding.

» Rajah42: 1.Lubang

Sebelum meminta pembaikan, jalankan pemeriksaan sendiri terlebih dahulu. Jika anda mendapati masalah tidak
diterangkan dalam manual, jangan cuba untuk menanggalkan mesin. Sebaliknya, tanya Pusat Servis Sah Makita,

sentiasa gunakan alat ganti Makita untuk pembaikan.

Keadaan keabnormalan

Sebab yang mungkin (pincang tugas)

Remedi

Motor tidak berjalan. Bateri tidak dipasang.

Pasang bateri.

Masalah bateri (voltan rendah)

Cas semula bateri. Jika mengecas tidak berkesan,
gantikan bateri.

betul.

Sistem pacuan tidak berfungsi dengan

Tanya pusat servis sah tempatan anda untuk
pembaikan.

Motor berhenti berfungsi selepas
digunakan seketika.

Tahap bateri terlalu rendah.

Cas semula bateri. Jika mengecas tidak berkesan,
gantikan bateri.

Pemanasan melampau.

Berhenti menggunakan mesin untuk membenarkan
ia sejuk.

Mesin tidak mencapai kelajuan
maksimum.

Bateri tidak dipasang dengan betul.

Pasang bateri seperti yang diterangkan dalam
manual ini.

Kuasa bateri berkurangan.

Cas semula bateri. Jika mengecas tidak berkesan,
gantikan bateri.

betul.

Sistem pacuan tidak berfungsi dengan

Tanya pusat servis sah tempatan anda untuk
pembaikan.

Getaran tidak normal:
=> hentikan mesin serta-merta! betul.

Sistem pacuan tidak berfungsi dengan

Tanya pusat servis sah tempatan anda untuk
pembaikan.

Motor tidak boleh berhenti:
=> Keluarkan bateri serta-merta!

Pincang tugas elektrik atau elektronik.

Keluarkan bateri dan tanya pusat servis sah
setempat anda untuk pembaikan.

AKSESORI PILIHAN

A\PERHATIAN: Aksesori atau lampiran ini
adalah disyorkan untuk digunakan dengan
produk Makita anda yang dinyatakan dalam
manual ini. Penggunaan mana-mana aksesori-
aksesori atau lampiran-lampiran lain mungkin
mengakibatkan risiko kecederaan kepada individu.
Hanya gunakan aksesori atau lampiran untuk tujuan
yang dinyatakannya.

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk
maklumat lebih lanjut mengenai aksesori ini, tanya
Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.

. Paip penyesuai

. Muncung pemanjangan
. Muncung leper

. Set Nozel Talang

Pemasangan tali
. Bateri dan pengecas asli Makita

NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin
disertakan dalam pakej produk sebagai aksesori

standard. Item mungkin berbeza mengikut negara.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

THONG SO KY THUAT

Kiéu may: UB001C

Cong suét Lwong khong khi 0-17,6 mmin
Tbc do gié (trung binh) 0-58,0m/s
Tbc do gio (t6i da) 0-70,0m/s

Chiéu dai tdng thé (tinh ca dau voi phun)

960 mm/1.010 mm / 1.060 mm

Dién ap dinh mirc

D.C.36V -téida40V

Khéi lwgng tinh

2,6-2,9kg

Cép bao vé

IPX4

. Do chwong trinh nghién ctru va phat trién lién tuc clia ching tdi nén cac thong sb k¥ thuat trong day co thé thay

dbi ma khéng can théng bao trudc.

+  Cécthong sé ky thuat cé thé thay déi tiy theo tirng quéc gia.

. Khéi lwgng tiy theo Quy trinh EPTA thang 01/2014

Bo cap ngudn di dong deo vai c6 thé

str dung

PDC1200/PDCO1

A\ CANH BAO: chisw dung bé cép ngudn di
dong deo vai dwoc liét ké phia trén. Viéc str dung
bat cv bd cap ngudn di dong deo vai nao khac cé thé
gay ra thwong tich va/hodc hda hoan.

Ky hiéu
Phan dwéi day cho blet céac ky hiéu c6 thé duwoc dung

cho thiét bi. Dam bao réng ban hiéu ré y nghta clia cac
ky hiéu nay trwédc khi str dung.

Hay can than va dac biét chu y.

Doc tai liéu huéng dan.

Sm
A
AR
®
®

Gilr tay tranh xa cac bd phan quay.

Toc dai c6 thé gay ra sw cb quén réi.

Khong dé nhitng ngudi khong phan sw
lai gan.

Mang thiét bi bao vé mét va tai.

Khéng dwoc tiép xuc véi hoi dm.

Chi danh cho cac quéc gia EU

Khéng thai bé thiét bi dién hodc bé pin
cling voi cac chét thai sinh hoat!

Dé tuan thl céac Chi thj clia Chau Au vé
thlet bi dién va dién t& thai bo, va vé pin
va &c quy va pin va Ac quy thai bd, va thi
hanh nhirng chi thi nay phu hop voi luat 1&
quéc gia, cac thiét bj dién t&r va pin va (cac)
b6 pin khong con str dung dwoc nira phai
dwoc thu nhat riéng va dwa tré lai mot co
s& tai ché twong thich véi moi truong.

May nay duoc dung dé théi bui.

Ni-MH
Li-ion

CANH BAO AN TOAN

Hwéng Dan An Toan Cho May Théi
Cam Tay Hoat Pong Bang Pin

A CANH BAO: Poc tit ca cac canh bao an toan
va tat ca hwéng dan. Viéc khong tuan theo cac canh
bao va hwéng dan cé thé dan dén dién giat, héa hoan
va/hodc thwong tich nghiém trong.

Lwu giilr tat ca canh bao va
. = 2 >

hwéng dan dé tham khao sau

nay.

Hwéng dan

1. Doc hwéng dan cén than. Lam quen v&i viéc
diéu khién va cach sir dung may théi chinh
xac.

2. Khong bao gi cho phép tré em, ngwoi suy
giam thé chat, giac quan hoac kha nang tri
tué hodc thiéu kinh nghiém va kién thirc
hodc nhirng ngwoi khéng quen thudc véi cac
hwéng dan nay st dung may théi. Cac quy
dinh cua dia phwong c6 thé han ché dé tudi
cla ngwei van hanh.
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Khéng bao gi& dwge van hanh may thdi khi co
ngwoi, déc biét 1a tré em hodc tha cwng & gan.
Hay nhé ridng ngwoi van hanh hoic ngwoi str
dung phai chju trach nhiém vé tai nan hoéc
nguy hiém xay ra cho ngwi khac hodc tai san
cua ho.

Chuén bj

1.

2.

Luén mang giay chac chan va quan dai trong
khi van hanh may théi.

Khéng dwoc mac quan 4o rdng hodc deo trang
strc 16ng léo chiing c6 thé bi hit vao dau hat
khi vao. Giir téc dai tranh xa dau hat khi vao.
Luén ludn mang kinh bao ho dé bao vé mat
khoi bi thwong khi dang st dung cac dung cu
may. Kinh bao hé phai tuan thu ANSI Z87.1 &
My, EN 166 & Chau Au, hodc AS/NZS 1336 &
Uc/New Zealand. Tai Uc/New Zealand, theo luat
phap, ban ciing phai mang mét na che mat dé
bao vé mat.

Trach nhiém cua chu lao dong la bat buéc
ngwei van hanh dung cu va nhirng ngwei khac
trong khu vwe lam viéc canh dé phai str dung
cac thiét bi bao hd an toan thich hop.

Khuyén khich deo mit na dé tranh tinh trang
kich trng do bui.

Khi van hanh may luén mang giay bao hé
chéng trwot. Mang giay va ting bao ho mii bit va
chéng truot sé lam giam nguy co chan thwong.
Sw dung thiét bi bao hd ca nhan. Luén deo
thiét bj bao vé mat. Cac thiét bj bao hd nhuw mat
na chéng bui, gidy an toan chéng trwot, mi bao
hd hay thiét bj bao vé thinh giac dwoc st dung
trong cac diéu kién thich hop sé gidp gidm thwong
tich ca nhan.

Kiém tra day dién trwéc khi van hanh may. Néu
day dién bi hong, hay nhe Trung tam dich vu
dworc Gy quyén cua Makita stra chiva.

Van hanh

1.

Tat may thoi, thao pin va dam bao tat ca bo

phan chuyén déng da chuyén sang trang thai

dirng hoan toan

«  bét c khi nao ban r&i khoéi may théi.

«  trwéce khi lam thong ché tac nghén.

. trwére khi kiém tra, 1am sach hoic lam
viéc trén may thdi.

+  néu may thdi bat diu rung bat thwong.

Chi van hanh may théi vao ban ngay hoac

trong diéu kién anh sang nhan tao tot.

1.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

18.
19.
20.
21.

22.

23.

Khéng v&i qua cao va luén giiv thing bang tét

va c6 chd dé chan phu hop.

Luén dam bao chd dé chan trén mét nghiéng.

Chi di bg, khong dwoc chay.

Giir cho tat ca ngé hat khi lam mat vao khéng

bi vweéng manh vun.

Khéng bao gi® thdi manh vun vé hwéng cla

nhirng ngwei xung quanh.

Van hanh may théi & vi tri dworc dé xuét va trén

bé mit vibng chic.

Khéng van hanh may théi & noi cao.

Khéng bao gi® dwgrc hwéng voi phun vao bat

ky ai & gan khi dang str dung may théi.

Khéng bao gi& dwg'c chdn ngd vao dau hut va/

hodc dau ra may thoi.

. Hay céan than khong dé bui hodc bui ban
chin ngd vao dau hut hoac dau ra may
thoi khi van hanh & khu ve bui bam.

. Khong str dung voi phun nao khac ngoai
voi phun dwec Makita cung cép.

. Khéng dworc diing may thbi dé théi phdng
béng, thuyén cao su hodc nhirng vat
dung twong tw.

Khéng dworc van hanh may théi gan civa sé

dang mé, v.v...

Chi nén van hanh may théi trong nhirng khung

gio hop ly - khéng nén str dung vao nhirng lic

sang s&m hoac qua khuya vi c6 thé 1am phién
ngwoi khac.

Nén ding dung cu cao va chéi dé 1am r&i cac

manh vun ra trwéc khi théi.

Néu may théi bi va dap vé&i bat ky ngoai vat

nao hoic bat dau c6 nhirng am thanh hay rung

chan bat thwéng, phai ngay lap tirc tat may
théi dé dirng hoat dong. Thao pin ra khéi may
théi va kiém tra xem may théi c¢6 bi hw hong
hay khéng trwére khi khéi dong lai va van hanh
may thdi. Néu may thdi cé hw hong, hay nhe

Trung tam dich vu dwoc Gy quyén cua Makita

stra chiva.

Khong cho ngoén tay hoac cac vat khac vao

ngd vao dau hat hodc dau ra may théi.

Tranh vo tinh khéi dong dung cu. Dam bao

céng tac & vi tri off (tat) trwdc khi gan pm vao,

cam hodc mang may théi. Viéc di chuyén may
théi khi dang dit ngén tay & cong tac hodc cap
dién cho may théi dang bat dé gay ra tai nan.

Khoéng bao gi® théi vat liéu nguy hiém, nhw

dinh, manh v& thay tinh, hoac lwéi dao.

Khéng van hanh may thdi gan cac vat liéu dé

chay.

Tranh van hanh may thdi trong th&i gian dai &

moi trvdng c6 nhiét do thap.

Khéng str dung may khi cé6 nguy co’ sam sét.

Khi ban str dung may trén mat dat bun I3y,

swon doc am wot, hodc noi tron trwot, hay

chi y dén chd dé chan cia ban.

Tranh lam viéc trong moi trweng c6 diéu kién

khong tét, noi ngwdi dung dé cam thay mét

moi hon.
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24. Khéng str dung may khi thoi tiét xau han ché
kha nang hién thi.Néu khong l1am nhw vay cé thé
gay ra té nga hoac van hanh khéng chinh xac do
tam nhin thap.

25. Khoéng nhiing may vao viing nwéc.

26. Khila wét hodc bui ban dinh vao dau hat (16
thong gid) do mwa, hay loai b6 nhirng vat do.

Bao dwéng va cat giir

1. Giipr cho tat ca cac dai 6c, bu-léng va bc vit déu
van chit dé dam bao may théi hoat dong trong
diéu kién lam viéc an toan.

2. Néu cac bd phan bi mon hodc hw héng, hay
thay thé chiing bang cac bo phan Makita chinh
hang.

3. Cétgiiv may thdi & noi khé rao tranh xa tim
tay tré em.

4.  Khiban dirng may théi dé kiém tra, bao tri, cat
gitr hoac thay déi phu kién, hay tit may théi va
dam bao tat ca boé phan chuyén dong da dirng
hoan toan, réi thao pin. Lam mat may thdi
trwére khi thwe hién bat ky cong viéc nao trén
may thdi. Bao dwong may thdi can than va gil
may sach sé.

5. Luén lam ngudi may théi trwéc khi cat gidr.

6. Khéng dé may thdi tiép xtc véi mwa. Cat git
may théi trong nha.

7. Khiban nhac may théi Ién, hdy dam bao khuyu
dau géi xudng va luén can than dé khéng lam
Iwng cha ban bj tén thwong.

8.  Khéng dé may ngoai trei ma khong c6 ngwoi
giam sat dwéi tréi mwa.

. Khéng rira may béng nwéc véi ap suat cao.

10. Khi cét giir may, tranh anh nang tryc tiép va
muwa, cat gilv & noi khong néng hodc 4m wot.

11.  Thwec hién kiém tra ho3c bao dwéng & noi cé
thé tranh mwa.

12.  Sau khi sir dung may, hay loai bé bui ban dinh
vao va lam khé may hoan toan trwéc khi cat
gitr.Tuy thudc vao mua hoac khu vire, may céd
nguy co truc trac do déng bang.

13. Khéng nhic hodc cAm may nay bang cach chi
gilr day dién.

Str dung va bao quan dung cu dung pin

1. Chisac pin lai v&i bé sac do nha san xuéat quy
dinh. B sac phu hop véi mét loai bd pin nay co
thé gay ra nguy co hda hoan khi dwoc dung cho
mét b pin khac.

2. Chistrdung cac dung cu may véi cac bo pin
dworc quy dinh cu thé. Viéc st dung bét ctr bd
pin nao khac c6 thé gay ra thuwong tich va hda
hoan.

3. Khi khong str dung b pin, hay giir tranh xa
cac do vat khac bang kim loai, chang han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, éc vit hoac
cac vat nho bang kim loai ma c6 thé lam ndi tat
cac dau cwe pin. Cac dau cuc pin bi doan mach
c6 thé gay chay hodc héa hoan.

4.  Trong diéu kién str dung qua murc, pin cé thé
bi chay nwéc; hay tranh tiép xic. Néu vé tinh
tiép xtc véi pin bi chay nwéc, hay riva sach
bang nwéc. Néu dung dich tir pin tiép xic véi
mat, can di kham bac si thém. Dung dich chay
ra tiv pin co thé gay rat da hoéc bong.

5.  Khong str dung bd pin hodc dung cu bi hw
hoéng hoac da bi stra déi. Pin da bj hu hdng hodc
da bi stra dbi c6 thé hanh dong theo cach khong
thé doan trwéc dan dén chay, né hodc nguy co
chan thwong.

6. Khéng dé b pin hodc dung cu tiép xtc véi ltra
hodc nhiét dé qua cao. Tiép xuc véi Iira hodc
nhiét d6 trén 130 °C c6 thé gay ra chay nd.

7. Lam theo tét ca cac hwéng dan sac pin va
khong dworc sac bd pin hoac dung cu vwot
gi®i han nhiét d6 quy dinh trong hwéng dan.
Sac pin khéng dung hodc & nhiét d6 vwot gidi han
nhiét d6 c6 thé gay hw hdng cho pin va lam ting
nguy co chay.

An toan vé dién va pin

1. Khong thai bo (cac) vién pin vao Itra. Vién pln
c6 thé phat né. Kiém tra bang ma dia phuong dé
biét hwéng dan thai bd dac biét néu co.

2. Khéng mé hay cét xén (cac) vién pin. Chat
dién phan thai ra c6 tinh &n mon va cé thé gay ton
thwong cho méat hodc da. C6 thé doc hai néu nudt
phai.

3. Khéng sac pin trong mwa, ho3c noi am wét.

Khoéng sac pin & ngoai troi.

5. Khoéng thao tac bd sac, bao gém phich cam
cuia bo sac, va dién cwc cua bo sac bing tay
wort.

6. Khong thay pin dwéi tréi mwa.

7.  Khong lam wét dién cwe cha pin bing chat
16ng vi du nhw nwéc, hodc nhan chim pin.
Khéng dé pin dwi tréi mwa, khong sac, st
dung, hodc cét gil pin & noi am hodc wét.

Néu dién cuc bi wot hodc co chat I6ng lot vao bén
trong pin, pin c6 thé bi doan mach va cé nguy co
qué nhiét, chay ho&c né.

8.  Sau khi thao pin ra khéi may hoac b sac, hay
dam bao da gan nap day pin vao pin va cat giiv
& noi kho rao.

9. Khong thay pin bing tay wét.

10. Néu pin bj wét, xa nwéc & bén trong sau dé
lau bang vai khé. Lam khé pin hoan toan & noi
khé rao trwére khi str dung.

>

Bao dwdng

1. P& nhan vién stra chira du trinh do bao dwdng
dung cu may ctia ban va chi str dung cac bé
phan thay thé déng nhét. Viéc nay sé dam bao
duy tri dwgrc do an toan cta dung cu may.

2. Khong bao gio str dung b pin da héng. Dich
vu bao hanh b pin chi nén thye hién béi nha
san xuét hodc cac nha cung cép dich vu dwoc ty
quyén.

LUU GII CAC HUONG DAN
NAY.

A CANH BAO: KHONG vi da thoai mai hay quen
thudc vé&i san phdm (cé dwoe do sir dung nhiéu
1an) ma khéng tuan tha nghiém ngét cac quy dinh
vé an toan danh cho san pham nay.

VIEC DUNG SAl hoic khéng tuan theo cac quy
dinh vé an toan dwgc néu trong tai liéu hwéng
dan nay c6 thé din dén thwong tich ca nhan
nghiém trong.

TIENG VIET



Hwéng dan quan trong vé an toan

danh cho hop pin

1. Trwéce khi st ' dung hép pin, hay doc ky tatca
cac hwéng dan va du hiéu canh bao trén
(1) bd sac pin, (2) pin va (3) san pham str dung
pin.

2. Khéng thao r&i hodc lam thay dbéi hap pin. Viéc
nay c6 thé dan dén hoa hoan, qua nhiét hoéc né.

3. Néu thoi gian van hanh ngan hon qua mirc,
hay ngirng van hanh ngay lap tirc. Diéu nay cé
thé dan dén rai ro qua nhiét, c6 thé gay bong
va tham chi la né.

4.  Néu chét dién phan roi vao mét, hay rira sach
bing nwéc sach va dén co s& y té ngay lap
tirc. Chat nay c6 thé khién ban giam thi lwc.

5. Khong dé hép pin & tinh trang doan mach:

(1) Khéng cham vao cwe pin béng vat liéu
dan dién.

(2) Tranh cét gitv hép pin trong hop cé cac
vat kim loai khac nhw dinh, tién xu, v.v...

(3) Khéng dworc dé hop pin tiép xuc véi
nwéc hoac mwa.

Doan mach pin cé thé gay ra dong dién I&n,

qua nhiét, cé thé gay béng va tham chi 1a héng

héc.

6. Khéng cét giir ciing nhw str dung dung cu va
hép pin & noi nhiét dé co thé 1én t&i hodc vwot
qua 50 °C (122 °F).

7. Khéng dét hop pin ngay ca khi hop pin da bi
hw hai nang hoac hw héng hoan toan. Hop pin
c6 thé no khi tiép xuc véi ltra.

8. Khéng déng dinh, cét, nghién nat, ném, lam
roi hop pin hodc va vat cirng vao hop pin. Lam
nhu thé c6 thé dan dén héa hoan, qua nhiét hodc
no.

. Khong str dung pin da hong.

10. Pin nén lithium-ion la déi twong cé yéu cau bat
budc theo Luat Hang hoa Nguy hiém.

Déi véi van tai thwong mai, vi du nhw van tai do
bén thir ba, dai ly giao nhan, thi yéu ciu déc biét
vé déng géi va nhan ghi phai duoc giam sat.

D& chuan bi cho mat hang can van chuyén, can
phal tham khao y kién chuyén gia vé vat liéu nguy
hlem Néu duoc, vui long tuan tha cac quy dinh
quéc gia chi tiét hon.

Budc hodc niém phong céc tiép diém mé va déng
goi pin theo cach d6 dé né khong thé di chuyén
trong bao bi.

11.  Khi virt bé hop pin, hay thao chiing khéi dung
cu va thai bé & noi an toan. Phai tuan thu theo
cac quy dinh cta dia phwong lién quan dén
viéc thai bo pin.

12.  Chi str dung pin cho cac san pham Makita chi
dinh. Lap pin vao san pham khéng thich hop cé
thé gay ra hoa hoan, qua nhiét, nd, hoic ro chét
dién phan.

13. Néu dung cu khéng dwoc sir dung trong mot
thoi gian dai, can phai thao pin ra khoi dung
cu.

14. Trong va sau khi str dung, hop pin cé thé bi
néng, cé thé gay bong hoic béng & nhiét do
thap. Cha y xtr ly hop pin néng.

15. Khoéng cham vao dién cwc cua dung cu ngay
sau khi str dung vi dién cwc di néng dé gay
boéng.

16. Khong dé vun bao, bui hoic dit bam vao cac
dién cuwc, 16 va ranh caa hop pin. Viéc nay cod
thé dan dén hiéu suat kém hoac hdng héc dung cu
hay hop pin.

17.  Trir khi dung cu hé tre str dung gan dwéng
day dién cao thé, khong str dung hép pin gan
dwong day dién cao thé. Viéc nay co thé dan
dén truc trac hoac héng hoéc dung cu hay hop pin.

18. Gilr pin tranh xa tré em.

LUU GI0’ CAC HUONG DAN
NAY.

A THAN TRONG: Chi sir dung pin Makita chinh
hang. Viéc str dung pin khong chinh hang Makita,
hoac pin da duoc stra ddi, c6 thé dan dén nd pin gay
ra chay, thwong tich va thiét hai ca nhan. N6 cling sé
lam mét hiéu lyc bao hanh ctia Makita danh cho dung
cu cuia Makita va bo sac.

Meo duy tri tuoi tho toi da cho
pin
1 Sac hop pin trwéc khi pin bi xa dién hoan toan.
Luén dirng viéc van hanh dung cu va sac pin
khi ban nhan thay cong suat dung cu bj giam.

2. Khéng dwore phép sac lai mét hdp pin da dwoc
sac day. Sac qua mirc sé lam giam tudi tho cta
pin.

3. Sac pin & nhiét d6 phong 10°C - 40°C. Pé cho
hop pin néng ngudi lai dan trwéc khi sac pin.

4. Khi khéng str dung hép pin, hay thao hép pin
ra khoi dung cu hoac bo sac.

5. Sac pin sau thang mét 1an néu ban khong stv

dung dung cu trong mét thoi gian dai (hon sau
thang).

LAP RAP

ATHAN TRONG: Luén dam bao da tit may va
ngat két noi bo cap nguon di déng deo vai khoi
may trwéc khi thwe hién bat ky cong viéc nao trén
may.

I
N

§
Q)¢

9

"

Lap dat dau voi phun

Can chinh déu hinh tam giac trén dau voi phun vGi dau

hinh tam giac trén éng trwéc, sau dod gan d4u voi phun

vao &ng truvdc va xoay dau voi phun dé khéa dau voi

vao vi tri.

L&p dat dau voi phun sao cho dau voi hwéng xuéng

dwéi. Ty thudc vao mai trwdng 1am viéc, ban cé thé 1ap

d4u voi phun sao cho dau voi huwéng Ién trén.

» Hinh1: 1. DAu hinh tam giac 2. DAu voi phun 3. Ong
truéc

Dé thao dau voi phun, hay 1am nguwoc lai quy trinh 1&p
vao.
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LUU Y: C6 thé thay ddi chiéu dai clia voi bang cach
di chuy&n voi nhw minh hoa trong hinh.
» Hinh2:

1. Dau voi phun 2. Ong truéc

Lap dat voi phun det hodc voi phun

n6i dai

Phu kién tay chon

1. Cé&n chinh rénh trén ong chuyen dbi voi phan nho
ra trén ong trwoc sau d6 gén dng chuyén ddi vao éng
trwdic roi xoay dng dé khép vao vi tri.

» Hinh3: 1. Ong chuyén déi 2. Ong trudc

2. Can chinh ranh trén v0| phun det hodc voi phun

ndi dai véi phan nho ra trén ong chuyen ddi, sau do gan

voi phun det hoac voi phun noi dai vao ong chuyén dbi

va xoay éng dé khép vao vi tri.

» Hinh4: 1. Voi phun det 2. V&i phun néi dai 3. Ong
chuyén dbi

Lap dat bd voi phun mang nwéc

Phu kién tay chon

1. Can chinh ranh trén éng chuyen ddi vei phén nhé
ra trén ong trwde, sau dé gan 6ng chuyén dbi vao 6ng
trwée rdi xoay 6ng dé& khép vao vi tri.

L&p éng chuyén dbi cang xa cang tét d& phan nho ra

vir¥a v&i ranh sau nhét trén dng chuyén déi.

» Hinh5: 1. Vit 2. Kep éng 3. Ong chuyén déi 4. Ong
trwée

2. No¢i Iong vit trén kep ong va Iuon kep 6ng I6n qua
6ng chuyén ddi, sau d6 ludn kep dng nhé vao.

3. Nbibng néi dai vao 6ng chuyén dbi.

Can chinh ranh trén ong ndi dai thang hang voi phan
nhé ra trén éng chuyen ddi, sau do trwot 6ng ndi dai
doc theo rénh clia ng sao cho cac d&u hinh tam giac
d6i dién nhau.

» Hinh6: 1. Ong néi dai 2. Ong chuyén doi

4.  Dét kep 6ng vao cac ranh nhw minh hoa va vin
chat vit.

» Hinh7: 1. Vit 2. Kep 6ng

5. N0| phan 6 ong néi dai con lai vao 6ng néi dai da
duwoc gan theo chiéu cao lam viéc.

ATHAN TRONG: Khéng gén éng néi dai néu
téng chiéu dai bao gdm ca than may théi vwot
qua 4 m (14 ft).

6. Van dau ra cla dau voi phun nhw thé hién trén
hinh vé.
» Hinh8

7. N&i voi phun cudi vao dng néi dai. Khi dang néi,

can chinh déu hinh tam gi&c trén voi phun cubi va 6ng

ndi dai thang hang véi nhau, sau d6 nhan dau voi phun

cho dén khi kéu cach. Sau do, xoay dau voi phun dé

phu hop voi tw thé 1am viéc cta ban.

» Hinh9: 1. D&u voi phun 2. Ong néi dai 3. D4u hinh
tam giac

Khi thao dau voi phun, can chinh dau hinh tam giac trén

voi phun cudi va éng nbi dai thang ‘hang v&i nhau, sau

d6 kéo dau voi phun ra khéi dng néi dai.

» Hinh10: 1. Dau voi phun 2. Ong néi dai 3. D4u hinh
tam giac

MO TA CHUC NANG

ATHAN TRONG: Lu6n dam bao da tat may va
ngat két néi b cap nguén di dong deo vai khoi
may trwéc khi diéu chinh hodc kiém tra chire
nang trén may.

I
v
N
C

Hé thong bao vé xe / pin

Xe nay duoc trang b hé théng béo vé xe/pin. Hé théng
nay sé ty dong ngat nguon dién dén dong co dé kéo dai
tudi tho xe va pin. May sé tw dong dirng van hanh khi
may hodc pin & mét trong nhirng trwdng hop sau day:
Bao vé qua tai

Khi van hanh may hoac pin trong didu kién lam may tiéu
tén dong cao bat thwong, may sé tw dong dirng lai va
déen nguodn chinh cia may sé nh&p nhay mau xanh I4.
Trong tredng hgp nay, hay tat may va ngirng viéc st
dung da lam cho may tré nén qua tai. Sau do bat may
Ién dé khai dong lai.

Bao vé qua nhiét

Khi may hodc pin bi qua nhiét, may sé tw dong dirng.
Khi may bi qué nhiét, dén nguon chinh cO@ may sé sang
Ién mau d6. Khi pin bi qua nhiét, den nguon chinh cia
may sé& nhap nhay mau dé. Hay dé& may va pin ngudi
bot trrde khi bat may lai.

Bao vé xa dién qua murc

Khi dung Ivong pln khong du, may sé tw dong drng va
dén nguon chinh clia may sé nhap nhay mau dé. Trong

trwdng hop nay, hay thao pin kh0| may va sac pin hoac
doi pin thanh pin khac da sac day.

Céng tac ngudn chinh

A CANH BAO: Lubn ludn tit cong tic ngudn
chinh khi khéng str dung.

Dé bat may, nhan cong téc nguon chmh bén nguon

chinh sang 1én mau xanh la. D& t&t ngudn, nhan cong

téc ngudn chinh 1an niva.

» Hinh11: 1.Dén ngudn chinh 2. Cong tic ngudn
chinh

LU Y: May nay st dung chirc nang tat ngudn tu
dong. De tranh viéc khéi ddéng ngoai y muon, cdng
téc nguon chinh sé tu dong tat khi can khéi dong
céng téc khéng dwoc kéo trong mot khoang thoi gian
nhét dinh sau khi cang tac ngudn chinh dwoc bat lén.
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LUU Y: Néu ban nhan cong tac ngudn chinh khi can
didu khién khéng hoan toan tré vé& vi tri tat hodc trong
khi ban dang kéo can khéi dong cong tac, dén ngudn
chinh s& nhap nhay mau xanh I4. Trong trwéng hop
nay, tra can diéu khién vé vi tri ban dau hoan toan
hoac nha can khéi dong cong téc, sau d6 nhan cong
téc nguédn chinh.

Hoat déng cong tac

A CANH BAO: Trwoc khi két néi bd cé'p nguén
di dong deo vai vao may, luén kiém tra dé dam
bao can khé&i dong cong tac hoat dong binh

thwérng va tra vé vi tri “TAT” khi nha ra.

Dé khdi dong may, chi can kéo can khéi dong cong tac.
Téc do sé& tang lén bang cach tang lwc ép Ién can khaoi
doéng cong téc. Nha can khéi dong cong tac ra dé dirng.
» Hinh12: 1. Can kh&i dong cong tac

Ban c6 thé st dung may & ché do Tang (Boost). O
ché d6 Tang (Boost), lwong khong khi s& nhidu hon &
ché do binh thweng. Dé siv dung may & ché do Tang
(Boost), kéo can khéi dong cong tac cho dén khi can
khai dong cong téc dirng & vi tri gitka, sau d6 kéo can
khai dong cong tac hét mirc.

» Hinh13: 1. Can kh&i dong cong tac

LUU Y: Tay thudc vao diéu kién sir dung, han ché st
dung ché ds Tang (Boost) dé bao vé may. Néu dén
nguon chinh clia may nhap nhay mau xanh la khi ban
kéo can khai dong cong tac hét mirc hodc trong khi
ban dang st dung may & ché do Tang (Boost), ché
do Tang (Boost) sé khong kha dung.

LUU Y: Ché do Tang (Boost) khdng kha dung béng

cach xoay can diéu khién.

Chtrc nang kiém soat hanh trinh

Churc n&ng kiém soat hanh trinh cho phép ngwoi van
hanh duy tri tbc @6 &n dinh ma khong can kéo can khéi
dong. Bé tang téc do, xoay can didu khién vé phia
trwéc. D& gidm tdc d6, xoay can diéu khién vé phia sau.
» Hinh14: 1. Cén diéu khién

Chirc nang phong ngtra vo tinh khéi

dong lai

Ngay ca khi ban két ndi bd cap ngudn di dong deo vai
vao may trong khi kéo can khdi dong cong tac, may
ciing sé khéng khéi dong. Dé khéi dong may, dau tlen
nha can khéi dong cong tac ra va tra can diéu khién vé
v tri ban dAu, sau do kéo can khai dong cong tac.

VAN HANH

I
4

Két néi bd cap ng

deo vai

A THAN TRONG: Khi ban si¥ dung may két
hop vé&i ngudn dién kiéu deo trén vai nhw bo cap
nguén di ddng deo vai, hay str dung biang treo

c6 trong thiing déong go6i ciia may hoac bang treo
dwoc Makita khuyén dung.

Néu ban deo day nit vai khéng dwoc Makita khuyén
dung va day nit vai ciia nguon dién kleu deo trén vai
cung moét luc, viéc thao may hoac nguon dién kiéu
deo trén vai sé rat khé khan trong treong hop khan
cép va c6 thé gay ra tai nan hodc thuwong tich. Déi véi
béng treo dwgc khuyén dung, hay héi Trung tam dich
vu dwoc Gy quyén ctia Makita.

A THAN TRONG: Trwéc khi van hanh, dam bao
da khoa cac khoéa nit trén dai that lwng va gén
chat may vao méc treo ctia bang treo.

ATHAN TRONG: pé tranh vé tinh khéi dong,
dam bao da tat may va bd céap ngudn di dong deo
vai trwére khi bat dau quy trinh nay.

A THAN TRONG: Trwéc khi the hién quy trinh
nay, hdy hoan tat viéc diéu chinh cho dai that
Iwng va day nijt vai. Tham khao tai liéu hwéng dan
vé bd cAp ngudn di dong deo vai dé biét chi tiét.

Déi véi PDC1200

ATHAN TRONG: Kni thao pin, nhan nat khéa
trong khi glw chéc tay nam. Trwéc khi thao pin,
dat dai that lwng & vi tri thap nhét.

» Hinh15:

1. Tay ndm 2. NGt khéa

ATHAN TRONG: Cén than khéng dé ket ngén
tay hoac ngén cai vao gitba pin va tdm dé khi gan
pin.

A THAN TRONG: Dam béo pin dwoc cé dinh
chéc chén vao tim dé. Néu khong, pin co thé roi khi
ban deo thiét bi hoac st dung thiét bi va gay thuwong
tich. Néu ban c6 thé nhin thay chi bao mau do nhw
thé hién trong hinh, didu d6 cé nghia la pin van chua
duwoc khéa hoan toan.

» Hinh16:

1. Chi bdo mau dé

Déi véi PDCO1

LUU Y: Truge khi thuc hién quy trinh nay, hay 1ap
(céc) hop pin vao bd cap nguon di dong deo vai.

Tham khao tai liéu hudng dan vé bd cap ngudn di
dodng deo vai dé biét chi tiét.

1.  Kéo day dién ra tlr bén trai hodc bén phai clia pin.
Dbi véi PDC1200

Thao pin ra khéi tAm dé, sau do kéo day dién ra tir bén
trai hodc bén phai ctia pin, roi gan pin vao tdm dé. Khi
kéo day dién ra, dam bao dat day dién vao gia d& nhw
thé hién trong hinh.

» Hinh17: 1. Day dién 2. Gia d&
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Déi véi PDCO1

Khi kéo day dién ra, dam bao dat day dién vao gia do
nhuw thé hién trong hinh.

» Hinh18: 1. Day dién 2. Gia d&

2.  Gén day dién cla pin vao gia d& day dién.
» Hinh19: 1. Gia d& day dién

3. Gan moc cla béng treo vao cac vong cda day nit
vai va dai that lwng.
» Hinh20: 1.Vong 2. Méc

4. Nhén nat ngudn trén b c&p ngudn di dong deo
vai. Bén nguon chinh sé sang Ién.

DPéi véi PDC1200 ‘ ‘
» Hinh21: 1. Nut ngudn 2. Bén nguodn chinh

Déi v&i PDCO1 . ‘
» Hinh22: 1. Nut nguon 2. Ben nguon chinh

5. Deo day nit vai clia bd cap ngudn di dong deo vai
va khoa khéa nit trén dai lwng.
» Hinh23

6.  Gan day nit vai vao may bang cach str dung méc
trén bang treo. Dam béo d& méc vao méc gan clia may.
» Hinh24: 1. Moc treo 2. Méc gan

Diéu chinh do dai ctia bang treo khi can thiét.
» Hinh25

7. Cam phich cdm ctia may vao 6 cdm ctia b cép
nguon di dong deo vai.

Khi cam can chinh d4u hinh tam giac trén ca phich cadm
va b6 cadm.
» Hinh26: 1. Chét 2. Mii dau tuyp 3. D4u hinh tam
giac

8.  Nhén cong téc ngudn chinh dé bat may.

May sén sang vép hanh. May sé& chay khi ban kéo can
khé&i dong cong tac. ‘

» Hinh27: 1. Codng tac ngudn chinh

LUV Y: Ban ciing s& st dung bang treo nhw thé hién
trong hinh.
» Hinh28

Diéu chinh do dai clia bang treo khi can thiét.
» Hinh29

Van hanh may théi

A THAN TRONG: Khong dat may trén mat dét
trong khi may dang bat. Cat hoac bui ban c6 thé
bay vao ngd vao dau hat va gay ra sy cb héng hoc
hoac thwong tich ca nhan.

Gitr chat may béng tay va thuc hién van hanh may théi
bang cach di chuyén may chdm cham xung quanh. Khi
dung may thdi xung quanh tda nha, hwéng voi phun
tranh da Ion hodc xe ¢d. Khi thwc hién thao tac & trong
géc, hay bat dau tir trong géc va sau dé di chuyén ra
vung réng hon bén ngoai.

» Hinh30

Khi dat may xuéng, m& khoa nit trén bang treo bang
mét tay trong khi gitr may bang tay kia.
» Hinh31: 1. Khoa nit

» Hinh32: 1. Khoa nit

Khi d&t may va bd cap ngudn di dong deo vai xuéng
cung mot luc, hdy mé khéa nit trén dai that lwng, sau dé
d&t may va bod cap ngudn di dong deo vai xubng.

» Hinh33: 1. Khoa nit

LUU Y: Khi mé khoa nit, nhan mau cua khoa nit & ca
ha| bén. Khi khéa khéa nit, tra m&u vao cho dén khi
mau dwoc khoa lai.

» Hinh34: 1.Mé&u

Str dung b voi phun mang nwéc

A THAN TRONG: Khi si¥ dung bé véi phun
mang nwéc, khong dwoc dung may & ché do
Tang (Boost). Ban c6 thé méat thang béng va co thé
gay ra tai nan vi lwgng khong khi tré nén Ién hon &
ché d6 Tang (Boost).

ATHAN TRONG: Khi st dung bd voéi phun
mang nwéc, khéng cam may thoi bing mot tay
ma phai cadm bang ca hai tay.

» Hinh35

A THAN TRONG: Khéng siv dung b phun
mang nwéc gan dwong day dién.

» Hinh36

A THAN TRONG: Khong sir dung bd phun
mang nwéc vao ngay gié manh.

» Hinh37

A THAN TRONG: Khi sir dung bé phun mang
nwéc, gith ngwei khac va dong vat cach xa may
théi hon 15 m (50 ft).

» Hinh38

Cam may thdi théng dirng bang cach nam Iy tay cAm
clia may thdi. Dat dau ra cia may thdi trén mang nuéc
va bat may théi lén.

» Hinh39

BAO TRI

ATHAN TRONG Ludn dam bao da tit may va
ngét két néi bo cap nguon di dong deo vai khoi
may trwée khi cd géng thwe hién vigc kiém tra
hay bao dwdng.

v
V)

Dé dam bao DO AN TOAN va DO TIN CAY clia san
phé&m, viéc stra chi*a hodc bat cr thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai dwoc thuc hién béi cac Trung tam
Dich vu Nha may hoac Trung tam dwoc Makita Uy
quyén va ludn str dung cac phu ting thiét b thay thé
clia Makita.

50 TIENG VIET



Vé sinh may

Lam sach may béng cach lau hét byi bang vai kho hodc
vai nhung vao nwdc xa phong va vat kho.

» Hinh40

CHU Y: Khéng dwoc phép dung xang, ét xang,
dung mai, cén hodc héa chéat twong tw. Cé thé
xay ra hién tweng mat mau, bién dang hoic nit
vo.

Loai bd bui ho&c bui ban khdi ngd vao dau hut & phia
sau cla may. ‘
» Hinh41: 1. Ngd vao dau hat

Cat gitr
Truoc khi cat may, ngét két néi b cap ngudn di dong
deo vai khdi may va thwc hién bao dwéng day da. Cét

gitr may & noi tranh xa tm tay tré em va khong tiép xtc
v6i hoi &m, mwa hay anh néng truc tiép.

L& méc treo & dwdi may thuan tién cho viéc treo may
trén dinh hoac &c vit trén twong.

» Hinh42: 1.L6

XULY SUCO

Trudc khi yéu cu sira chira, dau tién hay ty tién hanh kiém tra cla riéng ban. Néu ban phat hién van dé nao d6
khéng dwoc giai thich trong sach huong dan s dung nay, dung cb thao d& may Thay vao d6, hay nh& Trung tam
dich vu Makita dwoc Gy quyén, ludn st dung bd phan thay thé ctia Makita dé stra chiva.

Tinh trang bat thwong
héc)

Nguyén nhan tiém tang (sw c6 héng

Bién phap khac phuc

Dong co khong chay. Pin chua duoc Iap.

Lép pin.

Vén d& pin (dién &p thap)

Sac lai pin. Néu sac pin lai khong hiéu qua, hay
thay thé pin.

dung cach.

Hé théng truyén dong khong lam viéc

Nh¢& trung tam bao tri dwoc Oy quyén & dia phuong
stra chiva.

Dong co ngirng chay sau khi it st
dung dén.

Murc sac pin thap.

Sac lai pin. Néu sac pin lai khéng hiéu qua, hay
thay thé pin.

Qua nhiét.

Ngirng s& dung may dé gidp may ngudi dan.

May khéng dat téc d6 ti da. Pin dwoc I&p ding cach.

L&p pin nhw mé ta trong sach hwéng dan nay.

Ngudn pin bj tut &p.

Sac lai pin. Néu sac pin lai khéng hiéu qua, hay
thay thé pin.

dung cach.

Hé théng truyén dong khong lam viéc

Nhé trung tam bao tri dwoc Gy quyén & dia phuong
stra chiva.

Rung bét thwéong:

= ngtrng may ngay lap tiec! dung cach.

Hé théng truyén dong khong lam viec

Nh¢ trung tam bao tri duoc Gy quyén & dia phuong
stra chira.

DPong co khong thé dirng lai:
=> Thao hop pin ngay lap ttrc!

Hw hong dién hodc dién tcr.

Théo pin va nhé trung tam bao tri dwoc Gy quyén &
dia phwong stra chiva.

PHU KIEN TUY CHON

ATHAN TRONG: Céac phu kién hoac phu tung
gan thém nay dwoc khuyén cao str dung véi san
pham Makita cta ban theo nhw quy dinh trong
hwéng dan nay. Viéc st dung bt cv phu kién hoac
phu ting gén thém nao khac déu co thé gay ra rdi ro
thuong tich cho ngudi. Chi str dung phu kién hoac
phu tiing gén thém cho muc dich da quy dinh sén cla
chung.

Néu ban cn bat ky sw hé tro' nao dé biét thém chi tiét
vé cac phuy tung nay, hay héi Trung tdm Dich vu cua
Makita tai dia phwong cua ban.

« Ongchuyén dbi

«  Voiphun néi dai

. Voi phun det

. B voi phun mang nwéc

51

. B& bang
. Pin va bd sac chinh hang cua Makita

Luu ¥: M6t s6 muc trong danh sach ¢ thé duoc bao
gdm trong goi san pham lam phu kién tiéu chuan. Cac
muc nay c6 thé thay ddi tuy theo tirng quéc gia.

TIENG VIET



M Ing (Fuugsindu)

i 74 o
?Iaﬁdaﬂ']l;qu
U UB001C
a 3
ANIIOUL FEERLIGH] 0-17.6m /min
anuSan (Lunans) 0-58.0m/s
AnuTIAN (F950) 0-70.0m/s

annenlnasn (5InLaneiia)

960 mm /1,010 mm /1,060 mm

ussdnlnigega

D.C. 36V -40V gugn

v
Y

hwingns

2.6-2.9kg

szaunsdaeniu

IPX4

NINVAWRIN
«  dagadumrzarauanseiuldluusasdszine

o hmdnewdateAuues EPTA 01/2014

G FIRUUNAWINIE LG

PDC1200 / PDCO1

o A o Y o @ a [5%
Ammau:‘lmﬂzgwummLmuwnmm:qhmwu
wihiu nsldgaduidowuunnwiydssinnduanana

TAiAnanudasiagldSuuasuuaz/miaialnlng

[ Cd

Ayanwol

aaluiidedydinuainaralddmivgunsal lusadinm

anunsngvasduaneailFidrlanaunsldon

]

A 1danuszdinszTouazanuanladu
Wil

A Y
arugiansliou

qualdfioagvineanndusuiivyuey

4 A gy A
wufgnaonadinldfauazyinldiie
EhEReNC]

aenlFfamdnanlndnmnd jiaon

- vy au o oA o o o X a 'y v 9w
LADIAINNITAUAITIALU RSN UIDEIADLUDS ﬂlﬂﬁaqqLWWﬂ%LE}ﬂ&'ﬁﬂ‘U‘U%@']WLﬂaﬂ%uﬁﬂ\ﬂéﬂﬂﬂiﬁﬂaﬁLL’ﬂl\ﬂ“ﬂ

asldgunaniflasiuaemuasy

aehlinIasiialauanuiu

NEMH dmdudsmnaluanningladiviiiu

2@ @

o

ﬁww‘:aqﬂnim’vl,w%m‘%aqml,l,ummai
sanuezaFEaurly!
Lﬁa”lﬁLiuvlﬁJmNngsmﬁﬂu"uaﬂqkﬂ
Lﬁ'mﬁmﬂ:shmﬂqﬂﬂizﬂwﬁma:
5iEnNTaing uazIETIIWINULALAES
wazudaazanluiln wazmsUifan
npwansludszine daafiugunam
Vlw%uanmmma‘%uaz@mmmma‘%
ﬁwmmqmﬂ%muuﬁuLmﬂtﬂ'wmn
LLazdﬂné’ﬂﬂﬁ'ﬁqufﬂmﬁaﬁtﬁuﬁm
fofanndan

aauszaednislion

wasasitlddmiudu

52 mwming



3 ° v g 4‘ 1
auuinaInaNNlaaangaasaIasiia

WANURLALADS

A Fudau: swwsniausiuanulaaaiawaze
Uz Ml fiRmuedansasauugii
fenanaradenaldlnindan Twlnd wazmsalédsu
FIRETE LTI

[ Y1 Y A v du a v o ¥ -
& o o & o o & ¥ #rdeiintiinsuRavavlunstdudlderuaias
WUSNENANADURAZAMUIINIRNA DS 4 UG AL ?
“ o £ o5l fauazyanaaug Nagluusnmndiceulwld
Lﬂumagamem Hau1aa aUnsniflasiufinanzan
<2 a wa ) ) @
mM3dnUfua 4. aaawlanihnnaeilasiuanuszaiaidasain
1. awdwugihadazidan aasaruauuazliiaias C
W v amd Y , , .
tanaledsngnaasaug e 5. ameldnuaiasia IWanldasaauninidnisilaein
| Qv & o ' ' ad o o4 o Y o A o da
2. adl#idn yanaffianuunwiaimesenie uazfiwududwana soafiuazsaaiiadafong
o o a X o oA A | {
NeUsTEaMANAE ian1eanInaala niava Aunuanuasadanaiinazaisananudaslunig
dszaunnssiuazanai niayaaadldduasiu 1@5uuaidy
. e a _ay i, v oo w . o D u .
auuzihdna ldeuedanthan datduriasnu 6. ldgunssiflasiudauyana sasuiuafasimana
a (P-4 ¥ R 1 v o 1) v a o
2133N131N 018 VaIRUH UM qﬂnizﬁﬂaaﬂu LU AUININNUA Y s89WNHNEY
3. adldenuasanthanlusmzifiyanadu log fuau nuniisne viawdaedasiunslaaunlsd
wwizianusadaiiazsagluniiinlndg luanmwimanzanazdisannisuialdy
4. Tusadeszdnlianadduisfounazdliomas 7. evasavarglinauazliaiasia winanald
dufSuinrevdagifinaniaduasiadieg e d130 ldsasauangudvinsilaiunisiusas
Jusadaunianinddusacau 289 Makita iWaSunsdan
» v Y
NMIATINAMHNNIaN nsldenn
' Y Ao v - a & 4 \ o
1. swldsasihnuaznansnnannsanaamgldonu 1. Hesdadiadasdanuaznaauuainaiaan an
wnsaaitanana vuarasauliuilaiiudunyunionualonga
' 1 & {11 4 o o 2 ¥
2. ammsﬂ,mﬁaﬁ'wﬁ‘gmwﬁmﬂ%mﬂimuﬁmagn AIUBAD
goudlludasasdn Wunwl#iZeuFasldviean + dislafeaiigaladldldeueiandian
U 2. ] o o a o
TAIANLLT . naumanssaneu
3. a']NiaLL’JHﬂiaiJ@nuiﬂﬂ'LWﬂﬂﬂﬂa\iﬂ'l\'iﬂ'ﬂlﬂ\'if’lm . dauﬁqnqiﬂiqqaau ﬁ’]ﬂ’;’]uaggqﬂ 1,1%5]
anmsualduiialfiesasialuin winesay dansanaiagtan
v wy o , o,
anazdiadléininsgiu ANSI z87.1 luanssy, EN ¢ mmeteathanduduadeRadng
-
166 lualsil w3a AS/NZS 1336 luaaaiasias/ " 4 o 4 dda
RO DDA 2. ldnwasanthaslunananeYuniannduas
MTuaua luaaaasias/duaua azdasais o,
o . . . Wandaeadnanin
mswzﬂmnu’lﬂﬂmmaﬂniJa\ﬂ*uwmmae@;mam\a Vaw 4 x .
Y v 3. adlfiaTaadhanuuugadan AssnEIAN
ANABIANNYRNILRE . e Ty
9 angauaztiuad9iuaImnase
4. Sasmdusuneanaliimuicauians
5. Tusatdu #1ude
6. Snm1vessTunganuiaunivualiazaiadsaain
geanilsn
7. vdhasandsnldlufiansvasdnaglndifeas

53 mwming



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.
19.
20.

21.
22.

23.

1Hemadanthanludunionuugsin uazsuunm
AaNsiuag
atldemataathanluia a9
azh%ﬁ’qLﬂn‘lﬂﬁyﬂﬂaﬁaémnm‘lnﬁtﬁﬂwmz'l%'
wn3asiau
azi1@ﬂ°&aqgmuuazm§aiamﬂ1auLﬁmrm
« sxlvedil#duniadeandananganiadias
1 A 1) A o Y dda
dasgaanniatasihamiariulunuiad
fuan
L que o o de
o adlddhuenwmitaanniuthinivualas
Makita
iqu 4w o 4
«  adlfiasavnihanfivgnueaguan 3azne
a2t das A I
vIaRenfanvalndidasiunnarian
\ay i v ow i da
aglivmaianihaslndndiaefiilaay vay
aslduasaaihaslugrsnaimunzasnigm
laldormdnanlynIadniiuly iasanara
sunauyanaduld
anliasanialdnnarlfiauearsg nszana
naun1si
wnasasthandenzivinguilandaan wiasy
Vs oa b a  mewe s e A
dudseniaduindnd WilaadadlHiasaandan
nganunui naauuanasaanatniazasdan
uazasadautazatnaNtNarIaudanIanan
4o . Y 5 i
Aagsaansnuazlduasaadan vnesaadh
angge lusesumaguduinmsitldsunisiusas
229 Makita tAasun1sgau
, X4 v , o
adaaaiimiaianlag i liludasgaauniadas
whan
HasiulsilFinansldnulaslalaasla asragau
Wudladradadagidumisde nauvinisld
4 . a a4 4
wUALAEY uaznaugnuIanatasasian n1sia
e Sr . 4 44
wIanihanlaafithagaseaiad nianmaadaud
a | A a & a | o g v a wa
wiasthanlasfiaiadillaagararirliiiagitivg
16
1 1) s s 1 < v e -
agudhTagduass 1w iy iasuia wialufia
aglfiasanihanlndiuiagiaalnld
a4 ) < v a
vaniaasmnthamdunarmuluaninwiadaui
Hgmngiidn
Lqy A4 A a 4 44 .
aghldinIaadiafianuidasnaziiadm
4 y 4 ¥ ¥ 4 a "
aguliiasasuunulaau wuarafiilan wia
uSmnan lsasziasziinimseda
4 . v A4 eavsmy
wanidsen1avieuluaninuaadanfiaayin gL
UARBEA 1NN

54

24.

25.
26.

adnldiadasluaninainianiarnadeiviaudde
Fnannlavinauiu anavinldnndunsarinauld

laigndoaiilasaniimidelaig

adnlvilaTavanagluudeir
Walylfidanvsaiavisandsndaagiviinga
(7as3zunsa1na) titasaindu #ia1aan

ﬂ’]iﬁ'l?\i§ﬂ1§'\ttazﬂ1ilﬁﬂ§ﬂﬂ’]

1.

13.

amadauiiiion adnindan uazangranuaduuin
LA dav @ A 4

agnialal ineliuilaiuasandanagluanini

Uaaanad1vmIun13119%

r o, A e aw 4 X, o ¥
wingudmdnnianiadrzaliiddsutiududedn
drunnvualas Makita
< - | 4 v ' A &
nuasaathanlunuinasviteainiiaidn
anmungaiaiasihamnaritnsnTaday dau
o v & - a ¢ a va, A
1159 dauny weaasugunsaiasn Hlasdad

2 P A
wnsanthanuazasragavluslaindudun
indanlminsinangaaiin uaznaauuaLaaIaan

v oA | < ' a ° o
salasaathanifuasnaunazyinaulay du
w3nuithan guataIaahandiaanusedanls
uazldsasnunanuazaia
gy 4 ) < ' o &
foldiasasihanfuasnaunisdatiuiane
aghliasaathanlaudy tuedasithanludisu
aamaniazasthan Tusauiladnldeaiduas
seYvadlndeunalay
adfinasaslidsuannarsdulaslidfoua
ad1é’1qtﬂ§aqﬁwﬁnﬁ\ié’u§\i
i & 4 a4 ddwve -
Wauia3as nandasnnlasunavanfiadlaaase

A < HaY 1 a v A
wyaru wasinuBilunfnldinaanuiaunsa

¥
ANNTU
R ‘o o L
nsamadauviatigeinmluaniuinainian

a4 v

wanagedula

vay 4 awv.d da . aw

naslfiasadlfihdsandaniidaagaanuasyinli

i v oa i e & o %44

inIasursaiinnaudafudanuidaeiinacas

e e a4 o ¥« P

onuAaunfidlasanmaduwihuds Taauagio
X

faManIaNun

. A A e 4 X “ 4

aghannsaindauinanIavitlagn1stalanien

aneld

nsldaunazquaiaiasiiailiuuainad

1.

‘lﬂ‘iﬂvl‘hll‘ﬂs.lﬂ?ﬂkﬂiaﬂ%ﬂiQﬂiuﬂIﬂﬂN HAALY
mia\imiwmm“ammmummaiﬂi“mwwm
maLaﬂ\mqwm@wvl,w‘lﬂNmﬂm‘lﬂhﬂummemai
- 4

ANYITNANNUY

mwlng



2. ldasasfialWifugauuanaifidmuanilos
i malfgauuameidezianduaia
vlFideenazldsuuiaduuaziialnlng

3. eldlfeuganuaina WWiudeaniagfilu
Tanzdug 1au adunilunszay wiag noua

v & A o A <
naslnsdiondy ang wiadagfidulansawiaidn
i 4 T N SV
dug Nauaiansadinileiudndnield ns
o P d o cawy w4 o
daneastiuuamaIanarin i audavdaiia lnlnd

4. lunsdidldnulsignéias anafivaanadlnaaan
NNUUALADT IANANLABINSANNE vnduda
Tauvasnadlaglaidsla 1a1vaandasih win

3 v val L4
gaunansziaudien THsuldwuunnd vaaman
AlrasananuuainaIatarinliiinilaszanadag
w3alnd

5. #wuldrauuainainiainiasiianizaniadinig
udly wuameIndarevsadnsud luanarinle
a2 d sy v o oa d
wadenenaluteld i Tl szide wialdas
fan1sunaLay

6.  vldigauuamaiagIndlv wiavsmniigungi
guifin vnlaulW wiaguwnpiigeiin 130 °C 819
nalfiiansszdals

7. nandideraduusihdmionsmnialn uaz
v ‘ ia 4 aa a A
FumFnuaaaIvsaaIasilaluuinmnd
aungiinannialianiszyluduusih mamia
Inlsimanzan viaguvpiiuenmilaluaingas
gaunpAnszyluduuniharailiuuaineiidanis
waztdunsiRneanudaslunsiialulug

anndasadanelWiuazuuainas

1. agimAauuaaasluln uuawalanaszidald
aagauIHaiasn U nSuALuzsRgIT U
ANAANIWL LN LA

2. adulendaviliuuamaiidenia sidnlnsladn
anidasaaninfiquantiaianiou wazenaviiate

4 m ey “ A 4w
aarsafmileld anafduRsminnauiudialy
L e 4 " dd s

3. admFanuamainatedunialugarunnilan
¥ 3 v - v

4. FnmdalWuaniiiu nianareuie

5. #wdugunsalmfanuialaniaiasrniauasda

¢ & v a_ daa
qﬂnimmiamﬂuamﬂﬂn

6. agnlAsuuuaaaInaIgHn

55

7. adldmuaeadidanvaavial 1w sin wisadn

IHuuaaasuglush adnsuuaaadinaredu
e ey 4w ; sS4
uazldansa 14 wiafunuamadluaaunnau
a o Yo v 1w

wiadlan wndadanvovaunadludulu
LUALABS LUALADIDIAAAGAT LASHANHIRHINA
aenudaugs IWlnd wiaszidald

8.  wavhuLUAIaTaaNAIINIATAIHIaLATRITNITANED
asragauluilainlelddasavuuaieadidniy

o & a4 v

nuataas wazsnulilunuse

9. adnddsunuaiaainledanilan

10. mnuuataasidan THszurasinnaluaanudida
Mefurs UasslAuuainadudeainlunuienan
4o

nITaniinge

1. duesasdlalWil i SuuSnsansredannem

msSusaslaaldazlnauuuidarduminiu wwzas
lEnsldasasilalnindanudasads

2. wuldyauvaaaiiionts gauuanaiiliens
« A o N
Wuganisnanguda wiafliuinsildSuayaa
YN

dRdaarnauzinail

J -~ ] v 1 a a -~ v
Adudau: adldanulisdasimiannudu
ipafuREaAIM (AnATsliumataas) agivila
msdfiaeunginasianuanndaaadalunislien
WARAMTaE19LATIASTA
mshismadigliinnizannsanislaidfifarnng

¢ v o 1A o X o v
inmsnuanudaaadalugianisldouiararille
Suwnailuguuse

auuziwaaulaaafandfydwmsy

ARULUALADS

1. nauwldemaduuuainad Ihauduuzihuaz
A a t4 o Ps
LATAINANELRaUNIBNALY (1) LAT89a5a
HUALABS (2) WUALADS WA (3) INARNMMNLE
wuaLaa3
v
2. afinaauaniudIurIavinn1Ieaulasady
4 o4 o gy a v g d

wuaaa3 tasanatarldinaldlng anuleun
guiuld wiasidald

3. wimgaznafiasasieudwinly THagaldou
o o 4 o 404y e ow ouoa
U 1asananaianudsenaziauda lndnse
sudale

mwlng



10.

11.

12.

13.

14.

a & 4 3 3 vV
winasazanadianinsladnsziaudne THane
Y ¥ ' a o a A
aanmeavndauassuldwunwndnui lasain
anarnldauan

o

FINANATARUULALADS:
(1) #mwasiiuiagnidudailiilag
a_ a < o a 1
(2) wanasnstiuaduLuaaal i luatrussin
v o P 1 v & a
Audagiiulans u naslnsdiodu wiag
9a9
Lav e 4
@) adldaduuuanaigninsadu
wuaLAaIanvaTaNaRiian1slvazasnssud
1W#1 Sauda lndivsadamela
v < o A oA o o
Fanvuasliiaiasianasadunuaaaitiluannu
nilgungigefioniaiin 50 °C (122 °F)
v . EE 44
FINHIAALLUALADTNYG UHIUUALADIAZIREVNE
o My a4 v e 4
auldnsladlaviaidananinudr adunuaiaad
a1asziialunasln
, . v a4 . 4
agmanazy o ua 2319 wiavedLULAIAET
WauWK wianszunnaduuuamaifuinguauds
nsnszvitdenananadskal@ia wlng annfau
4 A 4 o~y
Agaiuly viasdald
v ey 44 4
wulduuainaiidanis
wuanadananlaaaundanldiuduldainda
AMnuaALas Dangerous Goods Legislation
dmfunmssudaiamendind i laayaaai
1N PUNUVUFIEUAT AzfoinTagaudairue
wasludunsusaiuienianmsfaiedud
luman3sndudinazauds THlSnmiiderny
fuinnduese lusannasaudorvualuy
dsznanatadsngazidandueg IANLAN
#famndvsatlantihdudauasviauuainaily
. 4 S A o
anwaziuuaeadazliinfouiluunlufiuve
Ao o daw . 4
Warmdnaduuuainas IWnanaaunuaiaaiaan
4 a . o 44 o aea
Annasasianazidaluaaunidasads Jjde
audaisduluniasiuinaanunismdauuaiaad
'limmma‘%ﬁ'uwa@ﬁmiﬁszq‘[@ﬂ Makita L%i%
I do A o edwom,
midaduuaeastundadudildldoaiszyena
liAalnlnd aanfouge szide wiadidnlng
lad5lnald
winldlfnsasiiaduszaznaiuu azaasnan
LuALAaIaaNaNLAIaINA
lusznitsuasndensldnu aduuuainaiaiadon
4 o 4 sava y wd o luy
FanaanfAavaarildi Indngunndenld Tse
sedasedelunisdanisiuuuainainian

15.  aghdndadivauaTasiianiuinasainnislden
4 o v 4 . aua Y
lasananafianulaunanasynldialndle

16. adnlaagliiawiag duns niaduinlidnaglu
97 3 wazsavIANASULYALAaT Iasananarild
a4 s o e e o o
wwIavilanienduuuninadfdszininnanasnie
WWeawnele

17. winasasiialisassuaalnusediugs adliady

v o 4 i a
uuamaslndfivanaluusediugs asnniaiasdle
wlandaunuamaIanarinuiRalndniaidenigld

18. RunualaaIlivieaInLan

v
URUAaINAUTHILAA

A v o o = Y] . &
Jan195239: lHuuainaIvasuiain Makita tvinsiu
mslfuuainad Makita 7ilsiudl wiounaimainign

4 .0 4 A iaua A v
wWisn a1avilduuainaisade naldiiamwdegnind
MIuady wazanudeniald wazazvinldinisiu
dsziuag Makita amsuinIasilanazuruniaved
Makita tJulaumzdie

Lﬂgﬂé’u’l,ums%'nmmﬂqmi’l,%mumae

eisl v A
LUaLaaq “ﬂ']')u'\%‘nqﬂ
P o & A o
1. mfaeduuueeainaufilnaznue nganisld
v I3 ' ¥ a4 va 1
vuuimniadszaliiilninnesuiagmiani
aunsntdrdeanas
2. admfaadvuuaiaaindliifuual nsmsa
Usaluimnniiuldaraasrinliangnisldenuaas
ARULUALADITUAY
3. wiallWiieduuuaaasludasidganni
5211919 10 °C - 40 °C Yassldadvuuainaiidu
' a I3
asnaufiazasalu
4. dialaldedvuuanas IWoansanainiasasiianie
1A329113a
5 mialWasuuuanainingmlbidesnsldidunm
wIn (NuNNNLHaN)

56 mwming



Au o v 91V va P
Jan193239: asradavliuilainledeaindiaiae
UAZADATARUAIAILLUNANIDANANLATAINAY
giunislag Aulasas

msaansdanaiida

o A = o A 9w 1%
TW]Lﬂ‘iaﬂ'ﬁﬂ'lila’mlLﬂaﬂﬂﬂ%ﬂa'}&lﬂﬁ]ﬂﬂiﬁﬂiﬂﬂﬂ

LATDINHNSENIRASNUUNaA T UNTIN Aadanawidaidi
Auviadunih uimyulansimdelifonad i
fassmemdamalidanaidaniiag anauan
-2 o s d ey o o X yy X o
fassmemdamalidansidennaduld auagiy
ANWLIARDNNIIVINY

> punEaY 1t 1. le3aensaENmaeN 2. Uanawn
1 3. viadunein

' v
Ay awvay < a

o o o
LHanaINInanlanamian ‘Lﬂﬂgumﬂaumu@aumm

3
pANS

ALY anadSuanugnvasiIsa ldlaansudy

Fdaauuuuluan

> W 2: 1. danewadl 2. adunin

saaasrthuuusuunIamtas

aunsafiasy

A

1. dasasunnuurieazualinasiiaseiudiunduaan
e e oA cuv v 4y

HILUNDATURIN faviaazuatinadidniuna@iunin

v d % qw o d

LLaawHuLwaaaﬂ‘lﬁagﬂuw

> vanaas 3: 1. neazuathaesd 2. iaduniin

2. daesasnmngmumaguuduuuuuulEase

@ ] aa ' g a £ [
NUAIUNLUDDNHIUNNDDZHALLADT AAWIUILUULUY

@

- | P ¢ v A =
#IDA R NEIHDINUNDDZUATADT LRINHWNDADA

D

Iagfiun
> nanegas 4 1. wadhuuuuun 2. wWaussu

3. vieazuainasd

57

NIAANILANIAATINU

avnsnitasn

A

1. dasasunnuureszuadinasiiiaseiudiunduaan
Wuuriafuntil Aeveasuatinasidnfuradiuniia
LLé’amﬂuLﬁaSaﬂlﬁagﬁ’uﬁ
aa@viaa:mﬂma%ﬁ]wvlﬂauzgmLﬁ'alﬁﬁimﬁﬁuaanm
waﬁﬁ'm'mmn?iagjﬁﬂﬁqmuuﬁaaumﬂma%

> wansian 5: 1. ang 2. wnandans 3. vieazuail

P " o
L0737 4. NAATUAW

2. emsanguuuaanidans saauaandarsawialng
ruroazunilines wdrsaaunandagvwaidn

3. Wansaviawiuviazualined

Farunresasuuvianeliaseiuauniueanuiun
noasiatined NntuIdiaunaneuIadnalR
LATDIRHN T NIARYNFUATEATINU

> WA Y 6: 1. viawae 2. vieazualinas

4, 151'Lmauﬂmﬂuu%a\mwmwﬂixﬂammzﬁuang
> wueRew 7: 1. ﬂﬂg 2. uaanilans

5. lasmsdredennanugimsisenay 1¥igeanda
New st uriansiiTansalasaudl

A 720755259: Frandausarianaeminanugn
v | )
Menaatiannmasasinanuain 4 m (14 ft)

6. wgum'aauaaﬂmmﬂmaﬁaaﬂmumw
> “N8La 8

7. GendeUmeshaniurienas wedesmadande
St snsnganumasnulaefanlnseiurie
W19 nntudedulanshananldiudesain naeain
T nguﬂmﬂﬁaﬁm"l,ﬂlwhLmﬁaﬁ'mmzauﬁ’mm
SHIGLN

> vuneaz 9 1. Uaneifia 2. vianwe

3. LATAIRINLEHIRREN

4 g o s ay iy 4
Wadasnisnantaeiida I¥USueIamang

4 o A aw  a Y 4
ssrasnuulaafmdaldasenurianig antuied
danarhidnaanainvianiag
> wanaay 10: 1. danavda 2. viawg

3. LATDINNBANNINRLN

mwlng



o o o IV wa a & 4
A T2a355259: asrasauliuilailéleaiadinzas

Ltamamqwﬁumé’mmnwnmaanmmﬂ%a\idamJ%’iJ

. X
MIYIaATIAFDUNITNUVDILATEY

[ A | o
szuuilasnuiasagia / wuaaaI

A a Xa o A a o X
13psRandszuuanuATasHD/uUALAET JZUDHAL

c?]’ﬂ"l,w"ﬁ'dﬂﬂﬁ\mama%l@ﬂé’m“[uﬁ&ﬁ'aﬁﬂmqmﬂ%am
indasilauazuuninas Lﬂéaqamqﬂﬁﬁmmwiwms
TFulaadnluda mnm%w%auumm?agmﬂlﬁ
aonumsaiselil

n1i’ﬂaeﬁuIaL1a$‘Twaﬂ

4 A4 a4 d. . o4 va
Walndaensanuainadvinauludnuusidinaliag
ni:l,l,avl,w%gjoﬁ@ﬂnﬁ m%aqamﬂq@ﬁwmimé’miuﬁﬁ
wazdyamlnnanvesaiosaznzwsuidudides lunsdl
L Houe y  doaw 4
wudt Wlaesasuazngansliouiriiliieiosninu
winuiuld anduleawIasnalsunsineudnass

Y a v a
msﬂaenum’msaug\unu

R dy s 4
Wainsasniauuanassowiull insasazngalas
Faludd mamsa\imﬂmmiaummﬂﬂ ammwm"Lw
wanwasiaissazainoiiuduas auuamedAneny
Saugainly mymvwm”lv\maﬂmaqmia\wxnzwsuLﬂua
uey Uassldiadavilauazuuainadifuasnaunaziie

A a4 ¥
\w3aviladnase

U ar

mstlasiulnvua

4 A 4 .
Waanuuuaaaslaiieswe 3nazngarinaulas
Faludd uazdyamlWuanvasasosaznzwsudud

ae o Ay 4 4w

uae lunsilaenand 1Hoaauuainaiaanainiaiay uar

. E e a4 da v 4 .
shuuanasldrmdavsaddsuuuanadidufouinnsa
Tlifnudn

AT ARAN

|A¢f7£@7€)u: Taaindlunaniauaiialallalden |

maillanias Inaadadlnnan dyaimlinanazaing
¥ ooaa 4y a9y men  woa &
Auduiiflen Wadosnsta Wnaadadlinananase

> waneay 11: 1. dywaliudn 2. adedlundn

i Faw et o A vt om A A
waEwe: asasddWsidullantasdnlud® iwanin
; . . v
waenssaldnuasasiialasldldala aladlwman
:lalasdnludfdialifinsnaaiaddenunelu
4 e A s e
seznavindsantaaiod lwnanuds

AL mﬂ@ma@a"‘mﬂﬂﬂéﬂ“ﬂmm:ﬁﬁmmuwﬂ"@

A o

Lindusndidunisllaaugn vianzamasdeaing
Foou Fyanodindnnzwiuiduiides lunsdiil 1%

v

FufuauuAuIuge vIalanuadinddeau uding
andlundn

NN VDIRINT

Adndau: nawdandagaduiidsuuuwnwidn

@ o v I _a ea o o
fuesas Ianagauadaddenuainisarinuls

aggndas waznaulddedunis “Uo” \ladaas

m3suldnunias iissuAnaaIn iﬁa\ﬂummu

« 2 ¥ 4 da el ¥
ANHE RN a0 nLSINAREI AT F IS
Udasdlnfdanuinangainiasia

> WAy 12: 1. @IAGRIU

Qmmmanl%m‘%aﬂuiwmw‘v"mmﬁﬂvl,éi Tl
usedia USinaanazsnnniluuaund msliedasly
TnuaLisusdn ﬁqa‘%m%é"\muwﬂiwa%%éfwqua
Tugnumbensanng LLﬁaﬁ@aimﬁﬂmmuﬁm

> wunaay 13: 1. adnddeu

ANELAG: wa@tﬁxLmﬁmﬂﬁwﬁ’ﬂmﬂ%mwﬁa
ﬂnijaqmsaa muaﬂnumauﬁmmﬂmm WINTQL I
VLWwaﬂmaqmsam”wsuLﬂuammmaﬂmmmmm
mmuqamaizmwwqmmaﬂmmaqlﬂﬂmwm
usedia azlsiansnsal fMvuaAsusiold

wuang: Inuainussdeazlaiaansalfouldde
maldfiuauan

WanfuaiuauanuIdaluda

Wﬂﬂ‘*ﬂumuﬂumwmamhmmﬂﬁwﬂgumminm

Sl asilasilidasmiiodln lunmsinansngs
Tnguinuauaulddenti hmiaﬂmwnﬂﬂmgu
v oL
fiueuanldends

> vanmaw 14: 1. Ausuau

Wenduilasnunissaasnlaslsiasla

uifamazionsagaduidsuuunnwidiuieia
L oaoa el 4 a 4 dae
serinefvaIntaeen tndavazlaisuvineu twasuld
4 A e v A el 4
NunIasile duduusnliUassainddeuLaziaan
v .
fuauaanaumurUILANAUEn NTUUeReaIndd
U

58 mwmlng



o o “ v A ' o o
A Fan753:30: \lagailfiadassaniuunasanglu
ULUEEWIENAY LU gaduidauuuwnn Tdane
a I - - a . o
uruiinuaglugainiamiaaauiui Makita uusth

mﬂ@ml‘ﬁmﬁazwmvlm&iﬁ Makita laiuugih wazane
azwiglnavesunasang Iwuouaswianasnianiu 1%
nanLatasvtaunasaglnuuLazEnasazyinldann
lunsdianidu uazananaldifingifmanianisue
Sy dwFusnonsiuiinugsh lﬁaaummquéﬁ%miﬁ'
1#3un155098931n Makita

A T2a25559: doun1srem asasavliuiladn
faaridndauwdudaniaednaziaaiagdniuse
NEIUBIA AU TIND LTI UUAUILE

A T2a25559: nstlastulsilFiianisidenlanlsl
laddla amasaulduilairilaniasuazyaduid
WLUNAWINDWIHTUADUT
A Taar55e59: dauranduaaud vinisUsy

& o v s &
Wandaaaauazansazwislnaldiaiadu lsagae
andaaludfianmsldnuyaduidsuuunnm

a&1m5y PDC1200

P o a9 v U1
A F20753:50: vznaauumas’ Inatludanums
Ao A o v ' d9Y o & o
AdudaduBlFuiu neunaauuaaas IHdsudnda

a4

aaarludunieionfiga

-

> wanmiaw 15: 1. fiody 2. Yufan

[

" e+ iaa E -
A 59a355239: szTead Wuuaeeifuuiugunily
X4 o4 X , 4
iiavsainltlvvaclduuainasd

A o o v g 4 a
FaA273239: avadaulduwiladuuaeaignia
v .
dirfiuusduguuduuds ldguiu woanaianasog
. 4 e aay . .

wansnnguazwisgnamivialigunant uazdena
1#1ESuu1aEduld wndadudaduasauiuandy
MW waaennauuuamastelifaaidin

> wanelay 16: 1. Taduad

#1351 PDCO1

Z v " .
nanemg: nauraudunauil TWaadenduwuane3
v oy . - L
dnfugeduidauuunnmn Tsagaeazidanludda

maldeugadumdsuuunwnn

1. demglWeananndiudianiafuuinuasuuained

59

d1%3u PDC1200

aammmmmaanmmmusm feanglaanmadudng
v MM DUUAAeT WERALUALABIEN LAY
T defvanglvaansuds Wlaaolidluluide
aufiuaaslunm

a

> nanaaa 17: 1. aalu 2. Afa

d1%3u PDCO1

Wadsanglweaanuiuad 1Hldaelvidnllundaaun
uaaslunw

a

> wanaaw 18: 1. el 2. fifla

2. fdaaslWiddundeanald

> vwuneas 19: 1. naaaaln

v .
3. ARANUBINENVBIESLIUIALISIRIENE
aenglnauaziindaanaial

P ANERY 20: 1. WAEIU 2. 2aLien

4. nedulinanuugeduiduuunnw dygimli
HaNATHINUN

d%5u PDC1200

> wanmia 21: 1. dulnwdn 2. dygradvndn
dwmsu PDCO1
> vanaaw 22 1. Unlwndn 2. dygrslunan

5. sawansazwiglnavasgadumasuuunnuiLag
Soawidndauudndaniaied
> wH8LeY 23

6. dnangazwgluadintuesadleslduaiaruuaie
w2u asagaulFudlainldifaiuuiuiuvaaias

> WAy 24: 1. 2aldeR 2. Auau

J3uanuszasaswIUANAN NI LT
> “N8Le 25

7. @sudanvesntasdAudihnlanvesgaduiids
WUUNANA

o ve 4 4z e
Anidey IRTALUILATRIVHNE R NIRALNNIUULUANLAZ
v &
winian
> wunelas 26: 1. dan 2. 1f11dan 3. 1e3aennne

HIRREN
8. nanaindlnwnaninadeainIa
Ay . v 4 . 4 s a .
wTaeniannuuil insavazyhnwieamdeaing
§99%

> wunEaY 27: 1. aadlWndn

mwlng



e Yiudundsanafiusumuiuaadluniw

> “NLLAY 28

JSuanuenvasanauuInaNanNandn
> “NELaY 29

" u
nsldemaIasiihan

o o ' a X A a
A T2a75525%: adnansasasuunuamsiiia

w3avad naeniaduaradnanietesgeanuas
lAiRaanuAaUndnseldsuuimauls

Funasdnefielfusinuazyinnms laswedeuiiluseus
athedng awhanlysang anans Aunvwalug wWio
gnumvue Idsuheonllandeiug Wavians
ﬂﬁﬁ’ﬁmuﬁuﬁgu 11’4’L‘%NawngwLLé’a@iaﬂﬁvaﬂé’aﬁuﬁ
N9

> “iueLaw 30

4 4 s e o e v
PUNNLATEIAY 1A UanRaARLTNTALUEN S LU IUGE
P A A vy A w4
fadenile uaziiawsaslidaaidadndrenile
> wanaay 31: 1. waduda

> waneay 32: 1. waduda
nsfinaaasuazgaduidouuunnwiasnaniu 1%
Jandaarmidudauwdndaaaier udnruaiaeiianas
ZARUINTIUVUWINIAY

> vwuneas 33: 1. Waduda

> wuae 37

A P v A qu o a Y a4 a
JanI73edv: isldyaiidasai fuauduwia
dodl#vineanniaiaaithan 15 m (50 ft)

> wuaLeY 38

Usuedasihanlasslasnsiufideduussiaiaah
an MNavieaNaanuBsleIasTaNIUTNh nduae
Dawadasuiay
> “N8La 39

msﬁ'l;e%'nfm

P o ¥ 9 1V va a o 4
A Faa15525%: avnsavliuilainlélaaindiasas
HAZRDAYAGUAIAILULWIWIAANAINLAIDINAY

WengaYin1IaTadaunIat N INEUWAIDY

4 . 4 oo . ”
WaanlaaadauaziEatiouasnan A aagle
& a - A 9 . P
guiuinmialasnuiiiunisiusasan Makita 1w
Aaniunstanusn thsedneuazinnsdiuasdug
0 oa o \ 5 .
uananitl¥ldeslnavasuiiain Makita Lane

NAINIANNF

o A & Y o v A w
mmwa:m@miaﬂ@ﬂrﬁ@ﬂuaaﬂmﬁmummamﬁgu
v

haydanuna

> “u8Le 40

a = o = o o X o
WN'I?JLTWJ: anzndandoamidnda l¥nalarvaein
= o & % Aa Y o X
Wndaniaaediu aseifenimidnde IHaanan

Wihldaudaa

> wanelay 34: 1. 1387

v s g
sldyarindaseh

" e Ay v % v 1w 4
A dan753:30: il fyevndeseh shalfieaias

lulnuaiAnuselia guonadanmansedauazeanarila
nglifma lddasanndisnnmanaziiniululnue
LHLg9ia

. e Aav o a Y .y 4,
ATanar53e59: Waldgawdaneh adlfiasaih

v 4 a o a4 o
anaiialfen ualdldaasiagiady

> “NELa 35

| ATaaar55259: agldgadananlndaalnii |

> “N1ELaY 36

o o | g o a % o
| A F2n353:50: adligamidanahluiuiianuse |

¥ _ o rqu% o X a PP P
YaFdNe: ag i duirainas wudu Auuad
uaanagaa wiadagUazianifianiu Wasanata

o 8 van o < v v
ildddaane 1degd wiauaninld

Manuniadeandanasnaintasgaanidunasuas
A3
> viangaw 41: 1. T09gean

NNV

nowduinzad Idnaagaduidsuuunnwiaanain

A o o o < < A
w3 uazvimsthgeinwudngtuun uesaslily
dd e X uoa NV ¥ o
andnian it wazlddudaiuanudu lu viauaa
dadlaanss

, 4 L 4 awe o 4
Fe9UalNgInTIaIua N VaLATd RN UL IULATDY
fuazynIaanguuiumeg
> nanaaz 42: 1.3

60 mwming



n eynn

nowhldgan THimenaseudsmiasiau minnulymilddeduelugiionislfou adwearaunaausn
in3a¢ lWsnsaunuguduinsfilédsunisiusasues Makita uazlfeslndnaunuaas Makita lumsdenuamane

aneanuialnd awngAdulyls (Maviewdadnd) | nsufla
s o dn -z ¥
nawnaslivineu Lifiwuanaifnaset ARAILUALADS
Tumwuanad (nen) g 5anuamasive winnmssauuainailn

1adléna THRaunuainad

i:uuﬁumﬁau“l,siﬁwmaﬂwgn aaumNquﬂu“ﬁmsﬁmumﬁmmmn Makita
Y O P ‘ oy
#og Turtasiuldvinnsdanuaul
PR . Y . . S . do . da
nawadngavhundsanliom | szdunimiavesuuaaaien FauuaAasiad vinnmsmianuanesina
luldansion Taildma 1HReuuuannd
v o y 4 dey 4 =
anufauguiu nyaliiasaaneliinioniuag
4 yi.  a < R -z I (- . X
wiadldinuiennuiigege uuaLasRnasag1slaignéag AadsuuaimaInnaiasinelugiionsldoui
o o Iy P o c o
AYUDSULALABIAIR MFnuaAasiud vinnmsmiauuameding

Taildma IHfsuuuaned

szuuduindanldvinauagnegn aaumNqu{lﬁmsﬁdmmﬁmmmn Makita

Y N PN ‘ o

#oe urasiul#vinnsdanuauls
Mafuaziiouinlnd ssuuduadenldrieuadiegn daumNguduININIUNMITLIB9AIN Makita
= ngaATasEavufil #o9 Tustasiuldvinnstanuauls

py o 4 aa o . 4 e o 4,
nowadldannnsonge Fuawlniwsadiannsaiing NDALLALADINATADUNINAUIUTNIINMIUNT
= NOALUALABITTUA MBEALNG Susasain Makita lusiastuldvinnsdanuas
%

¢ a © YAEEATNY

auUnIollaIN L. )

Kl . LUALABILALLAIDITIIN Makita 2BLLN

A o . o ¢ A A o L] & - 4 a
28A37339; gUNTULEINHIDQUNTUADWINHAATN wuame: gunstiuegulunensanafianldluge

1asunsungshdmSuldouiuniadoe Makita 289 nanATLInaUnTRiNInTI W Seonauanareiuliln
a ra & ) ¢ a A &1 . : “

amniszylilugdai msligunsaliaiuniagunsaisa wrazlszne

oA o v & v gy & a ~

wWdug onaril#ldsuaduls 1Egdnaoiiatunie

gunstidanemuTanUszadnazy v

windasmanmuneaziBaaisGaiieiugUnoliads
wianil Tusesauanguduanig Makita Indfiugm
. .
. Noaswalinad
D R IRI T

EICIRTCTRIISNS

il
o o H
° TARIRAINIU

]

61 mwming



62



63



Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan EN, ZHN. 1D, M,
VI, TH
www.makita.com 20200902




